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SERIE CG01 - CILINDRI CON GUIDA INTEGRATA
DOUBLE-ACTING MAGNETIC TWIN-GUIDE CYLINDERS

ZYLINDER MIT INTEGRIERTER FÜHRUNG
 VÉRINS AVEC GUIDE INTÉGRÉ

CILINDROS CON VÁSTAGOS PARALELOS DOBLE EFECTO MAGNETICO
CILINDRO DUPLA AÇÃO MAGNÉTICO COM GUIA DUPLA

PTESFR

DEGBITMateriali

•	 Corpo: Lega alluminio
•	 Piastra: Acciaio
•	 Stelo: �Ø 12÷20 acciaio inox 

Ø 25÷63 Acciaio
•	 Magnete: Plastoferrite
•	 Guarnizioni: NBR
•	 Ammortizzatore: NBR

Matériaux

•	 Corps : Alliage d’alluminium
•	 Plaque : Acier
•	 Tige: �Ø 12÷20 acier inox 

Ø 25÷63 Acier
•	 Aimant : Plastoferrite
•	 Joints : NBR
•	 Amortissement : NBR

Materials

•	 Body: Aluminum alloy
•	 Plate: Carbon Steel
•	 Piston rod: �Ø 12÷20 Stainless steel  

Ø 25÷63 Carbon Steel
•	 Magnet: Plastoferrite
•	 NBR seals
•	 Cushion: NBR

Materiales

•	 Cuerpo: Aleación de aluminio
•	 Placa: Acero
•	 Vástago: �Ø 12÷20 acero inox 

Ø 25÷63 Acero
•	 Magnete: Plastoferrita
•	 Juntas: NBR
•	 Amortiguación: NBR

Materialien

•	 Körper: Aluminium Legierung
•	 Platte: Stahl
•	 Kolbenstange: �Ř 12÷20 Edelstahl 

Ř 25÷63 Stahl
•	 Magnet: Plastoferrit
•	 Dichtungen: NBR
•	 Stossdämpfer: NBR

Materiais

•	 Corpo: Liga de alumínio
•	 Placa: Aço
•	 Haste:� Ø 12÷20 aço inox 

Ø 25÷63 Aço
•	 Magnético: Plastoferrite
•	 Vedações: NBR
•	 Amortecimento: NBR

1907/2006 2011/65/CE

-5 °C (No freezing)

+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

1 bar (0.1 MPa)

10 bar (1 MPa)

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

12-16-20-25-32-40-50-63 mm 50 mm/sec 
500 mm/sec 

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Range velocità

Speed range

Verfügbarer Geschwindigkeitsbereich

Plage de vitesse disponible

Rango velocidad

Range de velocidades
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DC 01 RM8
DC 01 R2M

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados

Peso cilindro

Cylinder Weight

Zylinder Gewicht 

Poids du vérin

Peso Cilindro

Peso do Cilindro

Ø
Standard stroke (mm)

Basic weight Stroke 5 mm

12 191 21

16 283 28

20 450 45

25 670 63

32 1.210 90

40 1.474 88

50 2.540 140

63 3.345 157

(Unit: g)

Ø

mm

10 20 25 30 40 50 75 100 125 150 175 200 250 300 350 400

12

16

20

25

32

40

50

63

0

SERIE
Ø

mm

012
016
020
025
032
040
050
063

0C 0 10 2 0G 11

Corsa 
Stroke 

Hub  
Course 
Carrera 
Curso

mm

0010
0020
0025
0030
0040
0050
0075
0100
0125
0150
0175
0200
0250
0300
0350
0400

A richiesta corse intermedie o superiori. 
Intermediate or higher strokes are available upon request.
Auf Anfrage Zwischenhübe.
Autres courses sur demande.
Bajo demanda carreras intermedias o superiores.
Cursos intermediários ou superiores sob encomenda.

Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra
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CG01 Ø 12 ÷ Ø 32

4-YY × YL  

X
±

0.
02

XX

4- OA  Ø
4- OB× OL  Ø

Ø
DB

C +stroke
PA+ stroke

B +stroke

Ø
DA

4-MM × ML  

H7
Ø XA   × 6 

H7
Ø XA   ×6 

4-NN 

XX

X
±

0.
02

H7
Ø XA   × 6 

XX

URH

Q
S

J K

G

Z W A

T

GA GB

FBF A
E

X

PW

2-P

PB

H7
Ø XA   

H7
Ø

XA
  

XX

XB

3

6

WB

Z W A

L

2-P

V
A

X
±

0.
02

Back side 

Ø B C DA DB FA FB G GA GB H J K L MM ML NN OA OB OL

12 42 29 6 8 8 5 26 11 15* 58 13 13 18 M4 x 0,7 10 M4 x 0,7 4,3 8,0 4,5

16 46 33 8 10 8 5 30 11 18** 64 15 15 22 M5 x 0,8 12 M5 x 0,8 4,3 8,0 4,5

20 53 37 10 12 10 6 36 10,5 8,5 85 17 19 24 M5 x 0,8 13 M5 x 0,8 5,2 9,5 5,5

25 53,5 37,5 12 16 10 6 42 11,5 9 96 21 21 30 M6 x 1,0 15 M6 x 1,0 5,2 9,5 5,5

32 59,5 37,5 16 20 12 10 51 12,5 9 116 26 25 34 M8 x 1,25 20 M8 x 1,25 6,6 11,0 7,5

Ø P PA PB PW Q R S T U VA X XA XB YY YL Z
E

st. 10-50 st. 51 - 100 st. 100+

12 M5 x 0,8 14 8,5 18 14 48 22 56 41,5 50 23 3 3,5 M5 x 0,8 10 5 - 18,5 43

16 M5 x 0,8 15 10,0 19 16 54 25 62 46 56 24 3 3,5 M5 x 0,8 10 5 - 18,5 49

20 G 1/8 12,5 11,5 25 18 70 30 81 55 72 28 3 3,5 M6 x 1,0 12 17 - 31,5 69

25 G 1/8 12,5 13,5 28,5 26 78 38 91 65 82 34 4 4,5 M6 x 1,0 12 17 - 31,5 68,5

32 G 1/8 7 16,0 34 30 96 44 110 80 98 42 4 4,5 M8 x 1,25 16 21 37,5 52,5 80,5

Ø
WA WB

~39st 40~100st 125~200st 201~300st 301st~ 20~39st 40~100st 125~200st 201~300st 301st

12 20 40 110 200 - 15 25 60 105 -

16 24 44 110 200 - 17 27 60 105 -

20 24 44 120 200 300 29 39 77 117 167

25 24 44 120 200 300 29 39 77 117 167

32 24 48 124 200 300 33 45 83 121 171

* �Quando la lunghezza della corsa è pari a 19mm o inferiore, GB=7,5mm
When stroke length is equal to 19 mm or less, GB=7,5 mm 
Wenn Hublänge gleich 19 mm oder weniger, GB=7,5 mm 
Lorsque la longueur de la course est égale ou inférieure à 19mm, GB=7,5mm 
Cuando la longitud de la carrera es igual a 19 mm o menor, GB=7,5 mm 
Quando o curso do cilindro é igual ou inferior a 19mm , GB=7,5mm

** �Quando la lunghezza della corsa è pari a 19mm o inferiore, GB=9mm
When stroke length is equal to 19 mm or less, GB=9 mm 
Wenn Hublänge gleich 19 mm oder weniger, GB=9mm 
Lorsque la longueur de la course est égale ou inférieure à 19mm, GB=9mm 
Cuando la longitud de la carrera es igual a 19 mm o menor, GB=9 mm 
Quando o curso do cilindro é igual ou inferior a 19mm, GB = 9mm
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CG01 Ø 40 ÷ Ø 63
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a b c d e

XX

e
d
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c

Back side

T  slot for hexagon head bolt

T ube I.D.

GA

L1+ stroke

N1 N2

GB
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X
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XX
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Ø
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P A +stroke

K1 S
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L2

N1
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N2

4-YY

X
±

0.
02

2-P
2-P

GC

X
±

0.
02

X

H

B

XA(H7)

XL

XC

XB

XA
Ø XA × XL

Ø XA × XLØ XA ×XL

XX

Ø A B B1 B2 C D DD E E1 F G GA GB GC H K K1 L1 M

40 120 54 27 27 106 M8x1,25 M8x1,25x20 104 30 44 86 14 10 14 40 118 12 44 ø6,6 - ø11x7,5

50 148 64 32 32 130 M10x1,5 M10x1,5x22 130 40 60 110 14 11 12 46 146 16 44 ø8,6 - ø14x9

63 162 78 39 39 142 M10x1,5 M10x1,5x22 130 50 70 124 16,5 13,5 16,5 58 158 16 49 ø8,6 - ø14x9

Ø N1 P PA PB Q1 S VB W X XAH7 XB XC XL YY
N2 WB

25st 50-75-100 st 100st~ 25st 50-75-100 st 100st~

40 22 G 1/8 13 18 16 10 72 38 50 4 4,5 3 6 M8x1,25x16 24 48 124 34 46 84

50 24 G 1/4 9 21,5 20 12 92 47 66 5 6 4 8 M10x1,5x20 24 48 124 36 48 86

63 24 G 1/4 14 28 20 12 110 55 80 5 6 4 8 M10x1,5x20 28 52 128 38 50 88

Ø
L L2

Q
25-50st 50st~ 25-50st 50st~

40 97 102 31 36 ø20

50 106,5 118 34,5 46 ø25

63 106,5 118 29,5 41 ø25
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Forze di spinta e tiro - Thrust and traction forces - Schub-und zugkräfte  - Force de poussée et de traction - Fuerza de empuje y tracción - Força de avanço e recuo.

Ø Cilindro 
Cylinder 
Zyliner 
Vérins 

Cilindro 
Cilindro

Ø Stelo 
Rod 

Stange 
Tige  

Vástago 
Haste

Superficie spinta 
Pushing surface 

Schubfläche 
Surface de poussée 

Superficie de empuje 
Área de avanço 

Superficie trazione 
Traction surface 

Zugfläche 
Surface de traction 

Superficie de tracción 
Área de retorno

Pressione di lavoro 
Operating pressure 

Betriebsdruck 
Pression de service 
Presión de trabajo 

Pressão de operação

mm mm mm2 mm2 bar

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Forza sviluppata 
Output force 
Zylinderkraft 

Force du vérin 
Fuerza desarrollada 
Força desenvolvida

N

12 6 113,04 84,78
S = 10 20 30 40 50 59,9 69,9 79,8 89,8 99,8

T = 7,5 15 22,5 30 37,5 44,9 52,4 59,9 67,4 74,9

16 8 200,96 150,72
S = 17,7 35,5 53 71 88,7 106,5 124 141,9 159,7 177,4

T = 13,3 26,6 39,9 53,2 66,5 79,8 93 106,5 119,7 133

20 10 314,00 235,50
S = 27,7 55,4 83,1 110,9 138,6 166,3 194 221,8 249,5 277,23

T = 20,8 41,6 62,4 83,2 104 124,8 145,5 166,3 187,1 207,9

25 12 490,62 377,58
S = 43,3 86,6 130 173,3 216,6 259,9 303,2 346,5 389,8 433,1

T = 33,3 66,7 100 133,3 166,7 200 233,3 266,7 300 333,4

32 16 803,84 602,88
S = 71 141,9 212,9 283,8 354,9 425,8 496,8 567,8 638,7 709,7

T = 53,2 106,5 159,7 212,9 266,1 319,4 372,6 425,8 479 532,2

40 16 1256,00 1055,04
S = 110,9 221,8 332,6 443,5 554,5 665,4 776,2 887,1 998 1108,9

T = 93,1 186,3 279,4 372,6 465,7 558,9 652 745,2 838,3 931,5

50 20 1962,50 1648,50
S = 173,3 346,5 519,8 693 866,3 1039,6 1212,9 1386,1 1559,4 1732,7

T = 145,5 291 436,6 582,1 727,7 873,2 1018,8 1164,4 1310 1455,5

63 20 3115,66 2801,66
S = 275,1 550,1 825,2 1100,3 1375,4 1650,5 1925,6 2200,6 2475,7 2750,8

T = 247,4 494,7 742 989,4 1236,8 1484,1 1731,5 1978,9 2226,2 2473,6

Ø Cilindro 
Cylinder 
Zyliner 
Vérins 

Cilindro 
Cilindro

Ø Stelo 
Rod 

Stange 
Tige  

Vástago 
Haste

Superficie spinta 
Pushing surface 

Schubfläche 
Surface de poussée 

Superficie de empuje 
Área de avanço 

Superficie trazione 
Traction surface 

Zugfläche 
Surface de traction 

Superficie de tracción 
Área de retorno

Pressione di lavoro 
Operating pressure 

Betriebsdruck 
Pression de service 
Presión de trabajo 

Pressão de operação

mm mm mm2 mm2 bar

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Consumo aria per ogni 10 mm di corsa 
Air consuption for each 10 mm of stroke 

Luftverbrauch pro 10 mm Hub 
Consommation d’air par 10 mm de course 
Consumo aire para cada 10 mm de carrera 
Consumo de ar  para cada 10 mm de curso

NL

12 6 113,04 84,78
S = 0,00226 0,00452 0,00678 0,00904 0,01130 0,01356 0,01583 0,01809 0,02035 0,02261

T = 0,00170 0,00339 0,00509 0,00678 0,00848 0,01017 0,01187 0,01356 0,01526 0,01696

16 8 200,96 150,72
S = 0,00402 0,00804 0,01206 0,01608 0,02010 0,02412 0,02813 0,03215 0,03617 0,04019

T = 0,00301 0,00603 0,00904 0,01206 0,01507 0,01809 0,02110 0,02412 0,02713 0,03014

20 10 314,00 235,50
S = 0,00628 0,01256 0,01884 0,02512 0,03140 0,03768 0,04396 0,05024 0,05652 0,06280

T = 0,00471 0,00942 0,01413 0,01884 0,02355 0,02826 0,03297 0,03768 0,04239 0,04710

25 12 490,62 377,58
S = 0,00981 0,01963 0,02944 0,03925 0,04906 0,05888 0,06869 0,07850 0,08831 0,09813

T = 0,00755 0,01510 0,02266 0,03021 0,03776 0,04531 0,05286 0,06041 0,06797 0,07552

32 16 803,84 602,88
S = 0,01608 0,03215 0,04823 0,06431 0,08038 0,09646 0,11254 0,12861 0,14469 0,16077

T = 0,01206 0,02412 0,03617 0,04823 0,06029 0,07235 0,08440 0,09646 0,10852 0,12058

40 16 1256,00 1055,04
S = 0,02512 0,05024 0,07536 0,10048 0,12560 0,15072 0,17584 0,20096 0,22608 0,25120

T = 0,02110 0,04220 0,06330 0,08440 0,10550 0,12660 0,14771 0,16881 0,18991 0,21101

50 20 1962,50 1648,50
S = 0,03925 0,07850 0,11775 0,15700 0,19625 0,23550 0,27475 0,31400 0,35325 0,39250

T = 0,03297 0,06594 0,09891 0,13188 0,16485 0,19782 0,23079 0,26376 0,29673 0,32970

63 20 3115,66 2801,66
S = 0,06231 0,12463 0,18694 0,24925 0,31157 0,37388 0,43619 0,49851 0,56082 0,62313

T = 0,05603 0,11207 0,16810 0,22413 0,28017 0,33620 0,39223 0,44827 0,50430 0,56033

FORZE E CONSUMI  
FORCES AND CONSUMPTIONS 
KRÄFTE UND LUFTVERBRAUCH 
FORCES ET CONSOMMATIONS D’AIR 
FUERZAS Y CONSUMOS 
FORÇAS E CONSUMOS

Consumi cilindro - Cylinder air consumption - Zylinder Luftverbrauch - Consommation d’air des vérins - Consumo cilindro - Consumo de ar do cilindro.

S	 �Spinta - Thrust - Schub - Poussée - Empuje - Avanço

T	� Trazione - Traction - Zugkraft - Traction- Tracción - Recuo

S	 �Spinta - Thrust - Schub - Poussée - Empuje - Avanço

T	� Trazione - Traction - Zugkraft - Traction- Tracción - Recuo
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CARICO MASSIMO LATERALE AMMISSIBILE DI LAVORO 
ALLOWABLE LATERAL LOAD  
MAXIMAL ZULAESSIGE HORIZONTALEN KRAEFTE 
CHARGE MAXIMALE LATERALE DE TRAVAIL ADMISSIBLE 
CARGA MÁXIMA LATERAL ADMISIBLE DE TRABAJO 
CARGA MÁXIMA LATERAL ADMISSÍVEL

COPPIA MASSIMA AMMISSIBILE DI ROTAZIONE 
ALLOWABLE ROTATING TORQUE 
MAXIMAL ZULAESSIGE ROTATIONS KRÄEFTE 
COUPLE MAXIMUM DE ROTATION ADMISSIBLE 
PAR DE ROTACIÓN MÁXIMO ADMISIBLE 
TORQUE DE ROTAÇÃO ADMISSÍVEL

T

－θ
＋θ

T

－θ
＋θ

Ø
Stroke (mm)

10 20 25 30 40 50 75 100 125 150 175 200 250 300 350 400

12 31 24 - 19 16 13 37 31 15 13 12 10 9 - - -

16 50 39 - 32 27 24 54 45 27 24 21 19 16 - - -

20 - 51 - 44 39 35 54 46 74 66 59 54 28 24 21 19

25 - 68 - 59 52 46 72 61 98 88 79 72 53 46 41 37

32 - - 165 - - 129 106 90 138 123 111 101 88 77 68 61

(Unit: N)

Ø
Stroke (mm)

10 20 25 30 40 50 75 100 125 150 175 200 250 300 350 400

12 0,64 0,48 - 0,39 0,32 0,28 0,75 0,63 0,15 0,13 0,12 0,11 0,09 - -

16 1,14 0,9 - 0,74 0,63 0,55 1,23 1,04 0,31 0,27 0,24 0,22 0,18 - -

20 - 1,14 - 1,21 1,07 0,95 1,49 1,25 2,03 1,81 1,63 1,48 0,37 0,32 0,29 0,26

25 - 2,19 - 1,88 1,65 1,47 2,31 1,94 3,15 2,8 2,52 2,3 0,85 0,74 0,66 0,59

32 - - 6,61 - - 5,16 4,23 3,59 5,52 4,93 4,45 4,06 1,72 1,50 1,33 1,20

(Unit: N·m)

Ø

Scostamento angolare 
Anti-roll Accuracy 

Ecartement angulaire 
Winkelabweichung 
Desviación angular 

Precisão angular anti-giro
θ

12 ± 0,09°

16 ± 0,08°

20 ± 0,08°

25 ± 0,07°

32 ± 0,07°

Scostamento angolare

Anti-roll accuracy

Winkelabweichung

Ecartement angulaire

Desviación angular

Precisão angular anti-giro

T

－θ
＋θ
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Per attaccare una piastra alla barra di collegamento, scegliere un diametro secono la formula.
For the use of attaching a plate to the link bar, choose a bore size referring to the formula. 
Für die Befestigung einer Platte an die Verbindungsstange, nehmen Sie für die Bohrdurchmesser Bezug auf die Formel  
Pour la fixation d’une plaque à la barre de liaison, choisissez un diamètre suivant la formule. 
Para la fijación de una placa sobre la barra, escoger un diámetro referido a la fórmula 
Para aplicaçóes com placas fixadas no cilindro , escolha o diâmetro de acrodo com a fórmula.

W: Peso massimo di lavoro  come da grafico per la funzione di bloccaggio.
W: The maximum weight of the working load in the above graph for the stopper’s capacity. 
W: Höchstarbeitsgewicht gemäss Diagramm für die Verriegelungsfunktion 
W: Charge maximale de travail donnée dans le graphique ci dessus pour la fonction de verrouillage. 
W: Peso máximo para el trabajo realizado en el grafico superior para la capacidad de paro. 
W: Peso máximo da carga de trabalho no gráfico acima para a capacidade do stopper  

Grafico per utilizzo come fermo

Graph for the use as a stopper (Ø 12 ÷ 32)

Diagramm für die Verwendung als STOPPER (R12 – 32)

Graphique pour utilizer le vérin en tant que butée

Gráfico para el uso como parado (Ø 12 ÷ 32)

Gráfico para utilização como stopper (Ø 12 ÷ 32)

V W

CAPACITÀ DI FERMO 
STOP CAPACITY 
STOPP KAPAZITÄET 
CAPACITE D’ARRÊT 
CAPACIDAD DE PARADA 
CAPACIDADE DE PARADA

COEFICIENTE DI CONVERSIONE 
COEFFICIENTS FOR CONVERSION 
UMRECHNUNGSKOEFFIZIENTEN 
COEFFICIENTS DE CONVERSION 
COEFICIENTE DE CONVERSIÓN 
COEFICIENTE DE CONVERSÃO

CARICO LATERALE 
LATERAL LOAD 
NORMALE SEITENKRAEFTE 
CHARGE LATERALE 
CARGA LATERAL 
CARGA LATERAL
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SERIES Ø 12 Ø 16 Ø 20 Ø 25 Ø 32

40 42 42 42 44

Carico di eccentricità consentito per uso sollevamento alla pressione di 5 bar. 
Mostra il valore consentito dinamico a L (mm) dal centro della guida. 
Allowable eccentricity load for the use as a lifter at supply pressure 5 bar. 
Show the dynamic allowable value at L (mm) from the centre of the guide rod.

Zulässige Exzentrizitäts-Last für die Verwendung als Heber bei 5 bar Betriebsdruck. 
Zeigt den dynamisch zulässigen Wert bei L (mm) von der Mitte der Führungsstange

Charge excentrée autorisée pour l’utilisation de levage à la pression de 5 bar. 
Montrez la valeur dynamique autorisée à L (mm) à partir du centre de guidage.

Carga de excentricidad permitida para el uso como elevador a presión de 5 bar 
Muestra el valor dinámico permisible a L (mm) desde el centro del eje de guía.

Distância máxima da carga com relação ao centro do cilindro para aplicações como lifter com pressão de alimentação de 5 bar.  
Ver o valor permitido dinâmico em L (mm) a partir do centro da barra de guia.

 � Cuscinetto scorrimento superiore a 51 st 
Slide Bearing over 51 st 
Gleitlager über 51 st 
Guide lisse au delà de 51 st 
Cojinete superior 51 st 
Deslizamento por esfera 51 st

 � Cuscinetto scorrimento 10-50 st 
Slide Bearing 10-50 st 
Gleitlager 10-50 st 
Guide lisse 10-50 st 
Cojinete 10-50 st 
Deslizamento por esfera 10-50 st

Grafico utilizzo sollevamento

Capacity graph for the use as a LIFTER

Diagramm für die Verwendung als HEBER

Graphique pour utilisation de levage

Gráfico para el uso como elevador

Gráfico para uso como Lifter (levantamento de cargas)
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Serie CG02

SERIE CG02 - CILINDRI DOPPIO EFFETTO MAGNETICO GUIDATO
DOUBLE ACTING MAGNETIC DUAL-ROD CYLINDER

ZYLINDER DOPPELTWIRKEND MAGNETISCH GEFÜHRT
VÉRIN GUIDÉ DOUBLE EFFET MAGNÉTIQUE

CILINDROS COMPACTOS GUIADOS DOBLE EFECTO MAGNÉTICO
CILINDROS DUPLA AÇÃO MAGNÉTICO COM HASTE DUPLA 

6-12-16-20-25-32 mm

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Range velocità

Speed range

Verfügbarer Geschwindigkeitsbereich

Plage de vitesse disponible

Rango velocidad

Range de velocidades

Ø 6 12 16 20 25 32

50÷300 50÷500

(Unit: mm/sec)

-5 °C (No freezing)

+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

Ø 6 12 16 20 25 32

b
ar

min 1,5 1 0,5

max 7

1907/2006 2011/65/CE

PTESFR

DEGBITMateriali

•	 Corpo: Lega alluminio
•	 Piastra: Acciaio
•	 Stelo: �Ø 12÷20 acciaio inox 

Ø 32 Acciaio
•	 Magnete: Plastoferrite
•	 Guarnizioni: NBR
•	 Ammortizzatore: NBR

Matériaux

•	 Corps : Alliage d’alluminium
•	 Plaque : Acier
•	 Tige: �Ø 12÷20 acier inox 

Ø 32 Acier
•	 Aimant : Plastoferrite
•	 Joints : NBR
•	 Amortissement : NBR

Materials

•	 Body: Aluminum alloy
•	 Plate: Carbon Steel
•	 Piston rod: �Ø 12÷20 Stainless steel  

Ø 32 Carbon Steel
•	 Magnet: Plastoferrite
•	 NBR seals
•	 Cushion: NBR

Materiales

•	 Cuerpo: Aleación de aluminio
•	 Placa: Acero
•	 Vástago: �Ø 12÷20 acero inox 

Ø 32 acero
•	 Magnete: Plastoferrita
•	 Juntas: NBR
•	 Amortiguación: NBR

Materialien

•	 Körper: Aluminium Legierung
•	 Platte: Stahl
•	 Kolbenstange: �Ř 12÷20 Edelstahl 

Ř 32 Stahl
•	 Magnet: Plastoferrit
•	 Dichtungen: NBR
•	 Stossdämpfer: NBR

Materiais

•	 Corpo: Liga de alumínio
•	 Placa: Aço
•	 Haste:� Ø 12÷20 aço inox 

Ø 32 aço
•	 Magnético: Plastoferrite
•	 Vedações: NBR
•	 Amortecimento: NBR

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Serie CG02

Ø
mm

Corse - Strokes - Hub - Courses - Carreras - Cursos

mm

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

6

12

16

20

25

32

Air supply port

Tipo di montaggio

Mounting Type

Montageart

Type de montage

Tipo de montaje 

Tipo de montagem

SERIE
Ø

mm

006
012
016
020
025
032

0C 0 10 6 0G 0 02

Corsa 
Stroke 

Hub  
Course 
Carrera 
Curso

mm

0010
0020
0030
0040
0050
0060
0070
0080
0090
0100

A richiesta corse intermedie o superiori. 
Intermediate or higher strokes are available upon request.
Auf Anfrage Zwischenhübe.
Autres courses sur demande.
Bajo demanda carreras intermedias o superiores.
Cursos intermediários ou superiores sob encomenda.

Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra

± 0,1°

Scostamento angolare

Anti-roll accuracy

Winkelabweichung

Ecartement angulaire

Desviación angular

Precisão angular anti-giro

DC 01 RM8
DC 01 R2M

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados
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Serie CG02

CG02 Ø 6 ÷ Ø 32
ZZ+stroke

S+strokeK

LI

B

D

F N
W

V

V

ZL

ZL

RA

C

A

1

10 13+stroke

RBR

RA RBR

v 5.6

H

3,2

M

1

1
CA

G±
0.

2

G±
0.

2

H

QQ
Q

D

D

Q
Q Q 6 3

TT

B

TT

TT

Q
T

Z

J

G±0.2

Ø 12 - 16

Ø 20 ÷ 32

Ø 6

Ø A B C D E F (Thru) G H I J K L M (both side) N (both side) O Q QQ R (both side)

6 37 16 35 14 7 2-M3x0,5 28 16 2,75 5,5 8 13 2-ø6,5x3,3* 2-M3x0,5 4 8 6 4-M5x0,8

12 46 18 44 16 8 2-M4x0,7 35 19 4 8 9 20 4-ø6,5x3,3 4-M3x0,5x5 6 9 10 4-M5x0,8

16 58 20 56 18 9 2-M5x0,8 45 25 5 10 9 30 4-ø8x4,4 4-M4x0,7x6 8 10 10 4-M5x0,8

20 64 25 62 23 11,5 2-M5x0,8 50 28 6 12 12 30 4-ø9,5x5,3 4-M4x0,7x6 10 7,75 12,5 4-M5x0,8

25 80 30 78 28 14 2-M6x1,0 60 35 6 12 12 30 4-ø11x6,3 4-M5x0,8x8 12 8,5 15 4-G1/8

32 98 38 96 36 18 2-M6x1,0 75 44 8 16 14 30 4-ø11x6,3 4-M5x0,8x8 16 9 19 4-G1/8

Ø RA RB S T TT V (both side) W (Thru)
Z (stroke)

ZZ
10-15-20-25 30-35-40-45-50 60-70-75 80 90-100

6 22,5 11 45 - 3 4-M3x0,5x4,5 2-ø3,4 10+1/2 Stroke** 58,8

12 30 8 55 - 3,5 4-M3x0,5x4,5 2-M4x0,7 30 40 50 - 72

16 38,5 8 60 - 5 4-M4x0,7x5 2-M5x0,8 25 35 45 55 79

20 45 8 70 9,5 6,5 8-M4x0,7x5,5 2-M6x1,0 30 40 60 94

25 46 9 72 13 9 8-M5x0,8x7,5 2-M8x1,25 30 40 60 96

32 56 10 82 20 11,5 8-M5x0,8x7,5 2-M8x1,25 40 50 70 112

* �Ø 6 - solo da un lato
Ø 6 - single side 
Ø 6 - Einseitig  
Ø 6 - un seul coté 
Ø 6 - solo de un lado 
Ø 6 –somente de um lado

** �Ø 6 - corsa (10-20-30)
Ø 6 - stroke (10-20-30) 
Ø 6 - Hub (10-20-30) 
Ø 6 - course (10-20-30) 
Ø 6 - carrera (10-20-30) 
Ø 6 - curso (10-20-30)
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Serie CG02

Forze di spinta e tiro - Thrust and traction forces - Schub-und zugkräfte  - Force de poussée et de traction - Fuerza de empuje y tracción - Força de avanço e recuo.

Ø Cilindro 
Cylinder 
Zyliner 
Vérins 

Cilindro 
Cilindro

Ø Stelo 
Rod 

Stange 
Tige  

Vástago 
Haste

Superficie spinta 
Pushing surface 

Schubfläche 
Surface de poussée 

Superficie de empuje 
Área de avanço 

Superficie trazione 
Traction surface 

Zugfläche 
Surface de traction 

Superficie de tracción 
Área de retorno

Pressione di lavoro 
Operating pressure 

Betriebsdruck 
Pression de service 
Presión de trabajo 

Pressão de operação

mm mm mm2 mm2 bar

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Forza sviluppata 
Output force 
Zylinderkraft 

Force du vérin 
Fuerza desarrollada 
Força desenvolvida

N

6 4 56,52 31,40
S = 5,00 10,00 15,00 20,00 25,00 29,90 34,90 39,90 44,90 49,90

T = 2,80 5,50 8,30 11,00 13,90 16,60 19,40 22,20 25,00 27,70

12 6 226,08 169,56
S = 20,00 40,00 60,00 80,00 100,00 119,80 139,80 159,60 179,60 199,60

T = 15,00 30,00 45,00 60,00 75,00 89,80 104,80 119,80 134,80 149,80

16 8 401,92 301,44
S = 35,40 71,00 106,00 142,00 177,40 213,00 248,00 283,80 319,40 354,80

T = 26,60 53,20 79,80 106,40 133,00 159,60 186,00 213,00 239,40 266,00

20 10 628,00 471,00
S = 55,40 110,80 166,20 221,80 277,20 332,60 388,00 443,60 499,00 554,46

T = 41,60 83,20 124,80 166,40 208,00 249,60 291,00 332,60 374,20 415,80

25 12 981,25 755,17
S = 86,60 173,20 260,00 346,60 433,20 519,80 606,40 693,00 779,60 866,20

T = 66,60 133,40 200,00 266,60 333,40 400,00 466,60 533,40 600,00 666,80

32 16 1607,68 1205,76
S = 142,00 283,80 425,80 567,60 709,80 851,60 993,60 1135,60 1277,40 1419,40

T = 106,40 213,00 319,40 425,80 532,20 638,80 745,20 851,60 958,00 1064,40

S � Spinta  
Thrust 
Schub 
Poussée 
Empuje 
Avanço

T � Trazione 
Traction 
Zugkraft 
Traction 
Tracción 
Recuo

Ø Cilindro 
Cylinder 
Zyliner 
Vérins 

Cilindro 
Cilindro

Ø Stelo 
Rod 

Stange 
Tige  

Vástago 
Haste

Superficie spinta 
Pushing surface 

Schubfläche 
Surface de poussée 

Superficie de empuje 
Área de avanço 

Superficie trazione 
Traction surface 

Zugfläche 
Surface de traction 

Superficie de tracción 
Área de retorno

Pressione di lavoro 
Operating pressure 

Betriebsdruck 
Pression de service 
Presión de trabajo 

Pressão de operação

mm mm mm2 mm2 bar

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Consumo aria per ogni 10 mm di corsa 
Air consuption for each 10 mm of stroke 

Luftverbrauch pro 10 mm Hub 
Consommation d’air par 10 mm de course 
Consumo aire para cada 10 mm de carrera 
Consumo de ar  para cada 10 mm de curso

NL

6 4 56,52 31,40
S = 0,0011 0,0023 0,0034 0,0045 0,0057 0,0068 0,0079 0,0090 0,0102 0,0113

T = 0,0006 0,0013 0,0019 0,0025 0,0031 0,0038 0,0044 0,0050 0,0057 0,0063

12 6 226,08 169,56
S = 0,0045 0,0090 0,0136 0,0181 0,0226 0,0271 0,0317 0,0362 0,0407 0,0452

T = 0,0034 0,0068 0,0102 0,0136 0,0170 0,0203 0,0237 0,0271 0,0305 0,0339

16 8 401,92 301,44
S = 0,0080 0,0161 0,0241 0,0322 0,0402 0,0482 0,0563 0,0643 0,0723 0,0804

T = 0,0060 0,0121 0,0181 0,0241 0,0301 0,0362 0,0422 0,0482 0,0543 0,0603

20 10 628,00 471,00
S = 0,0126 0,0251 0,0377 0,0502 0,0628 0,0754 0,0879 0,1005 0,1130 0,1256

T = 0,0094 0,0188 0,0283 0,0377 0,0471 0,0565 0,0659 0,0754 0,0848 0,0942

25 12 981,25 755,17
S = 0,0196 0,0393 0,0589 0,0785 0,0981 0,1178 0,1374 0,1570 0,1766 0,1963

T = 0,0151 0,0302 0,0453 0,0604 0,0755 0,0906 0,1057 0,1208 0,1359 0,1510

32 16 1607,68 1205,76
S = 0,0322 0,0643 0,0965 0,1286 0,1608 0,1929 0,2251 0,2572 0,2894 0,3215

T = 0,0241 0,0482 0,0723 0,0965 0,1206 0,1447 0,1688 0,1929 0,2170 0,2412

S � Spinta  
Thrust 
Schub 
Poussée 
Empuje 
Avanço

T � Trazione 
Traction 
Zugkraft 
Traction 
Tracción 
Recuo

FORZE E CONSUMI  
FORCES AND CONSUMPTIONS 
KRÄFTE UND LUFTVERBRAUCH 
FORCES ET CONSOMMATIONS D’AIR 
FUERZAS Y CONSUMOS 
FORÇAS E CONSUMOS

Consumi cilindro - Cylinder air consumption - Zylinder Luftverbrauch - Consommation d’air des vérins - Consumo cilindro - Consumo de ar do cilindro.
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Serie CG04

SERIE CG04 - CILINDRO DOPPIO EFFETTO MAGNETICO CON TAVOLA DI SCORRIMENTO

DOUBLE ACTING MAGNETIC SLIDE CYLINDER
ZYLINDER DOPPELTWIRKEND MAGNETISCH MIT SCHIEBETISCH

VÉRIN DOUBLE EFFET MAGNÉTIQUE AVEC TABLE LINÉAIRE
CILINDROS COMPACTOS GUIADOS CON MESA DE DESLIZAMIENTO

CILINDROS DUPLA AÇÃO MAGNÉTICO COM MESA DESLIZANTEQUONTE AUCONSUNTEM MENICA ORE PUBLICATUS,

PTESFR

DEGBITMateriali

•	 Corpo: Lega alluminio
•	 Piastra: Acciaio
•	 Guarnizioni: NBR
•	 Magnete: Plastoferrite

Matériaux

•	 Corps : Alliage d’alluminium
•	 Plaque : Acier
•	 Joints : NBR
•	 Aimant : Plastoferrite

Materials

•	 Body: Aluminum alloy
•	 Piston rod: Stainless steel
•	 Seal: NBR
•	 Magnet seal: Plastoferrite

Materiales

•	 Cuerpo: Aleación de aluminio
•	 Placa: Acero
•	 Juntas: NBR
•	 Magnete: Plastoferrita

Materialien

•	 Körper: Aluminium Legierung
•	 Platte: Stahl
•	 Dichtungen: NBR
•	 Magnet: Plastoferrit

Materiais

•	 Corpo: Liga de alumínio
•	 Placa: Aço
•	 Vedações: NBR
•	 Magnético: Plastoferrite

-5 °C (No freezing)

+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

1,5 bar (0.15 MPa)

7 bar (0.7 MPa)

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

6-8-12-16-20-25 mm

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Range velocità

Speed range

Verfügbarer Geschwindigkeitsbereich

Plage de vitesse disponible

Rango velocidad

Range de velocidades

50 mm/sec 
500 mm/sec

1907/2006 2011/65/CE
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Serie CG04 

Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra

SERIE
Ø

mm

006
008
012
016
020
025

0010
0020
0030
0040
0050
0075
0100
0125
0150

A richiesta corse intermedie o superiori. 
Intermediate or higher strokes are available upon request.
Auf Anfrage Zwischenhübe.
Autres courses sur demande.
Bajo demanda carreras intermedias o superiores.
Cursos intermediários ou superiores sob encomenda.

0C 0 10 6 0 0G 04

Corsa 
Stroke 

Hub  
Course 
Carrera 
Curso

mm

Peso cilindro

Cylinder Weight

Zylinder Gewicht 

Poids du vérin

Peso Cilindro

Peso do Cilindro

Stroke
mm

Ø

6 8 12 16 20 25

10 89 155 360 576 1050 1636

20 110 166 362 604 1060 1650

30 122 201 369 602 1092 1673

40 161 246 425 674 1145 1797

50 199 281 529 762 1320 1989

75 - 394 722 1095 1815 2713

100 - - 960 1410 2365 3260

125 - - - 1702 2880 4260

150 - - - - 3368 4530

(Unit: g)

Ø
mm

Corse - Strokes - Hub - Courses - Carreras - Cursos

mm

10 20 30 40 50 75 100 125 150

6

8

12

16

20

25

Adjuster at extension end

Adjuster at retraction end

Ø
Cylinder

Ø Stelo 
Piston rod 

Kolbenstange 
Tige 

Vástago 
Haste
mm

Area pistone 
Piston area 
Schubfläche 

Surface de piston 
Superficie de empuje 

Área de avanço
mm2

Direzione 
Direction 
Richtung 
Direction 
Dirección 
Direção 

Pressione di lavoro 
Operating pressure 

Betriebsdruck 
Pression de service 
Presión de trabajo 

Pressão de operação
Bar

2 3 4 5 6 7

6 3
57 IN (N) 11 17 23 29 34 40

42 OUT (N) 8 13 17 21 25 29

8 4
101 IN (N) 20 30 40 51 61 71

75 OUT (N) 15 23 30 38 45 53

12 6
226 IN (N) 45 68 90 113 136 158

170 OUT (N) 34 51 68 85 102 119

16 8
402 IN (N) 80 121 161 201 241 281

302 OUT (N) 60 91 121 151 181 211

20 10
628 IN (N) 126 188 251 314 377 400

471 OUT (N) 94 141 188 236 283 330

25 12
982 IN (N) 196 295 393 491 589 687

756 OUT (N) 151 227 302 378 454 529

(Unit: N)

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados

DC 01 RM8
DC 01 R2M

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

AS	 �Regolazione andata 
Adjuster at extension end 
Durchflusseinstellung 
Réglage de sortie 
Regulación salida 
Ajuste de avanço

AT	 �Regolazione ritorno 
Adjuster at retraction end 
Rückschubeinstellung 
Réglage de rentrée 
Regulación retorno 
Ajuste de retorno

Regolazione corsa cilindro 

Cylinder stroke regulation

Zylinder Hubeinstellung

Réglage de la course du vérin

Regulación carrera cilindro

Regulagem de curso do cilindro

0 ÷ 5 mm
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Serie CG04

CG04 Ø 6

Ø 
7

11 5.5

D 

BA

BA

D

D

5.
5

12.5K

5 M

0.
5

18

Z

ZZ

GA

24
2

3

6

18

11 F

20

GH

HA

Ø 
7

Ø 
3.

2

0.
5

10

4

1
5.

5
3

J I

6.53

32

11 5.5

Ø 
6.

5

12

+0.025
-0

+0.025
-0

A-A B-B

+
0.

02
5

-0

5 10.5 (Max.)

18

9.
5

2.
5

4

3H
9 

 
2.

5 
×

2-M2.5 0.45 3 × ×

N-M3 0.5 4 × ×

2-M2.5 0.45 3 × ×

2-M3× 0.5 (air port)

4-M2.5 0.45 3.5 × ×

2-M3 0.5 5 × ×

3H9 ×2.5 

3H9 × 2.5 

(NN-1) H×

NN-M4 0.7 8 × ×

Stroke adjuster at retraction endStroke adjuster at extension end

(N/2 -1) × F 

12

35.5

Stroke F G GA H HA I J K M N NN Z ZZ

10 20 6 11 25 20 10 17 22,5 42 4 2 41,5 48

20 30 6 21 35 20 10 27 32,5 52 4 2 51,5 58

30 20 11 31 20 20 7 40 42,5 62 6 3 61,5 68

40 28 13 43 30 30 19 50 52,5 84 6 3 83,5 90

50 38 17 41 24 48 25 60 62,5 100 6 4 99,5 106
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Serie CG04 

CG04 Ø 8

Ø 
7

13 5.5

D

A B

A B

D

D

6.
5

14.6K

6 M

0.
5

22

Z

ZZ

GA

30

2

3.5

7

24

GH

HA

Ø 
7

Ø 
3.

2

1

12

1
6.

5

J I

40

13 5.5

Ø 
6.

5

KA

73.8

23

12 F

15

4

2-M5× 0.8(air port)

NA-M3× 0.5 × 4 
2-M3 ×0.5 ×4 

4-M3×0.5×4 

N-M3 × 0.5 × 5 
+0.025
-03H9  × 3 

2-M4× 0.7 × 6 

NN-M4×0.7× 8 

+0.025
-03H9 ×3 

6 9.5 (Max.)

10
22

2

+
0.

02
5

-04

3H
9

3 
×

Stroke adjuster at retraction endStroke adjuster at extension end

A-A B-B

(N/2 -1) × F 

(NN-1) H×

3.56.5

15

Stroke F G GA H HA I J K KA M N NA NN Z ZZ

10 25 9 17 28 20 13 19,5 23,5 - 49 4 2 2 48,5 56

20 25 12 12 30 30 8,5 29 33,5 - 54 4 2 2 53,5 61

30 40 13 33 20 20 9,5 39 43,5 - 65 4 2 3 64,5 72

40 50 15 43 28 28 10,5 56 53,5 - 83 4 2 3 82,5 90

50 38 20 43 23 46 24,5 60 63,5 82,5 101 6 4 4 100,5 108

75 50 27 83 56 56 38,5 96 88,5 132,5 151 6 4 5 150,5 158
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Serie CG04

CG04 Ø 12

16

F

G

GAHA

H

28 50

18.5

8.5

9.
5

IJ

2 9.5

4.75

5
10

38

28
.5

Z

ZZ

1

20

5

0.
5

32

K

KA

16

8 M

1

8

17 10

+0.03
-0

5

×
3.

5
+

0.
03

-0

× 3.5

31.5
Stroke adjuster at retraction end

Stroke adjuster at extension end

15

8 11 (Max.)

2.
5

A

A

B

B

D

D

+0.03
-0 × 3.5

4H
9

D

φ4H9

4H9

Ø 
4.

2 Ø 
9

Ø 
9.

5

Ø 
9

NN-M5 0.8 10× ×
(NN-1) H×

4-M4 0.7 6× ×

N-M4 0.7 5.5× ×

(N/2-1) F×

NA-M4 0.7 5× ×

2-M4 0.7 5× × 2-M5 0.8 (air port)×

2-M5×0.8×8

A-A B-B

20

59

Stroke F G GA H HA I J K KA M N NA NN Z ZZ

10 35 15 15 40 40 10 40 26,5 - 71 4 2 2 70 80

20 35 15 15 40 40 10 40 36,5 - 71 4 2 2 70 80

30 35 15 15 40 40 10 40 46,5 - 71 4 2 2 70 80

40 50 17 42 25 25 10 52 56,5 - 83 4 2 3 82 92

50 35 15 51 36 36 22 60 66,5 - 103 6 2 3 102 112

75 55 25 61 36 72 43 85 91,5 125,5 149 6 4 4 148 158

100 65 35 111 38 76 52 130 116,5 116,5 203 6 4 5 202 212
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Serie CG04 

CG04 Ø 16

24 10

0.
5

40

K

KA

20

10 M

1

9.
5

26

612

21

F

G

GAHA

H

35 62

21

10

12

IJ

3 11

5.5

6
12

48

36
.5

Z

ZZ

1

26

5.5

Stroke adjuster at retraction end

6

18

37.5

Stroke adjuster at extension end

10 13.5 (Max.)

3.
5

A B

A B

D

D

+0.03
-0 × 4

+
0.

03
-0

×
4

+0.03
-0 × 4

5H
9

D

Ø 5H9

Ø 5H9

Ø 
5.

1

Ø 
9.

5

Ø 
10

.5

Ø 
10

.5

NN-M6 1 12× ×(NN-1) H×

4-M5 0.8 7× ×

N-M5 0.8 6× ×
(N/2-1) F×

NA-M5 0.8 5.5× ×

2-M5 0.8 5.5× × 2-M5 0.8 (air port)×

2-M6 ×1×10

A-A B-B

Stroke F G GA H HA I J K KA M N NA NN Z ZZ

10 35 16 16 40 40 10 40 29 - 76 4 2 2 75 87

20 35 16 16 40 40 10 40 39 - 76 4 2 2 75 87

30 35 16 16 40 40 10 40 49 - 76 4 2 2 75 87

40 40 16 16 50 50 10 50 59 - 86 4 2 2 85 97

50 30 21 51 30 30 15 60 69 - 101 6 2 3 100 112

75 55 26 61 35 70 40 85 94 125 151 6 4 4 150 162

100 65 39 109 35 70 55 118 119 173 199 6 4 5 198 210

125 70 19 159 35 70 68 155 144 223 249 8 4 7 248 260
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Serie CG04

CG04 Ø 20

B-B

Ø 
11

58

25

46.5

A-A

D

27 13.5

KA

FF

27

F

G

GAHA

H

46 76

25

12

15

J

3 13

6.5

8
14

45
.5

Z

ZZ

1.
5 30

6.5

50

M13

0.
5

2

14

K

2-G1/8 (air port)

6

Stroke adjuster at extension end

Stroke adjuster at retraction end

22
.5

I 14.5 (Max.)

5

A B

A B

D

D

+0.03
-0 × 5

+0.03
-0 × 5

+
0.

03
-0

×
5

5H
9

Ø5H9

Ø5H9

Ø 
5.

1

Ø1
1

NN-M6 1 12× ×
(NN-1) H×

6-M5 0.8 8× ×

N-M5 0.8 10× ×
(N/2-1) F×

NA-M6 1 6.5× ×

2-M6 1 6.5× ×

2-M6 ×1×13

12

30
30

618

Stroke F FF G GA H HA I J K KA M N NA NN Z ZZ

10 50 40 15 25 45 35 10 44 31 - 83 4 2 2 81,5 97

20 50 40 15 25 45 35 10 44 41 - 83 4 2 2 81,5 97

30 50 40 15 25 45 35 10 44 51 - 83 4 2 2 81,5 97

40 60 50 15 35 55 35 10 54 61 - 93 4 2 2 91,5 107

50 35 35 15 50 35 35 10 69 71 - 108 6 2 3 106,5 122

75 60 60 19 54 35 70 10 108 96 - 147 6 2 4 145,5 161

100 70 70 37 107 35 70 58 113 121 169 200 6 4 5 198,5 214

125 70 70 41 155 38 76 70 155 146 223 254 8 4 6 252,5 268

150 80 80 19 195 44 88 87 190 171 275 306 8 4 7 304,5 320



18.1218.12

Serie CG04 

CG04 Ø 25

30

F

(N/2-1) F×

G

GAHA

H

56 92

31

15

18

J

4 16

8

10
16

55

Z

ZZ

2

38

8

62

M15

0.
5

19

(NN-1) H×

34 13.5

KA

2.
5

K

2-G1/8 (air port)

Stroke adjuster at retraction end

7

FF

Stroke adjuster at extension end

I 15 15.5 (Max.)

4.
5

24
.5

A B

A B

D

D

+
0.

03
-0

×
6

6H
9

+0.03
-0 × 6

+0.03
-0 × 6 A-A B-B

D

Ø 6H9

Ø 6H9

Ø 
6.

6

Ø 
11

Ø 
12

NN-M8 1.25 16× ×

6-M6 1 10× ×

N-M6 1 13× ×

NA-M8 1.25 8.5× ×

2-M8 1.25 8.5× ×

2-M8×1.25×15

38
38

722

70

31

54.5

Ø 
12

Stroke F FF G GA H HA I J K KA M N NA NN Z ZZ

10 50 40 22 22 45 45 12 47 35 - 92 4 2 2 90,5 108

20 50 40 22 22 45 45 12 47 45 - 92 4 2 2 90,5 108

30 50 40 22 22 45 45 12 47 55 - 92 4 2 2 90,5 108

40 60 50 22 22 55 55 12 57 65 - 102 4 2 2 100,5 118

50 35 35 20 55 35 35 12 70 75 - 115 6 2 3 113,5 131

75 60 60 26 61 35 70 33 90 100 - 156 6 2 4 154,5 172

100 70 70 32 102 35 70 50 114 125 162 197 6 4 5 195,5 213

125 75 75 40 154 38 76 67 155 150 218 255 8 4 6 253,5 271

150 80 80 30 190 40 80 82 180 175 258 295 8 4 7 293,5 311
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Serie CG04

FINE CORSA SULL’ESTENSIONE 
STROKE ADJUSTER AT EXTENSION END 
HUBBEGRENZER AM AUSZUGSENDE 
REGLAGE DE FIN DE COURSE 
AJUSTE DE CARRERA EN LA EXTENSIÓN 
AJUSTE DE FIM DE CURSO 

FINE CORSA SUL RITORNO 
STROKE ADJUSTER AT RETRACTION END 
HUBBEGRENZER IN DER RUECKZUGENDPOSITION 
RÉGLARE DE FIN DE COUSE DE RENTRÉE 
AJUSTE DE CARRERA EN LA EXTENSIÓN 
FIM DE CURSO DE RETONO

Code Ø

Campo regolazione corsa 
Adjustable stroke range 

Hub-Einstellbereich 
Plage de réglage de la course 
Rango de carrera ajustable 

Curso de regulagem
mm

A B C D E F M P H I J Q

CG04 006 SX05 6 5 6 17,8 10,5 16,5 7 2,5 M5x0,8 M2,5x10 12,5 6 8,5 M2,5x8

CG04 008 SX05 8 5 7 21,5 11 16,5 8 3 M6x1 M3x10 14,6 7 10 M3x10

CG04 012 SX05 12 5 9,5 31 16 20 11 4 M8x1 M4x16 18,5 10 13 M4x12

CG04 016 SX05 16 5 11 37 19 24,5 14 5 M10x1 M5x16 21 12 16,5 M5x16

CG04 020 SX05 20 5 13 47 24 27,5 17 6 M12x1,25 M6x20 25 13 21 M6x20

CG04 025 SX05 25 5 16 53,5 26,5 32,5 19 6 M14x1,5 M8x25 31 17 25,5 M8x25

Code Ø

Campo regolazione corsa 
Adjustable stroke range 

Hub-Einstellbereich 
Plage de réglage de la course 
Rango de carrera ajustable 

Curso de regulagem
mm

A B C D E F G H J K

CG04 006 DX05 6 5 21 19 10,5 8 16,5 5 7 2,5 M2,5x8 M5x0,8

CG04 008 DX05 8 5 25 22,5 12,5 9 16,5 6 8 3 M3x10 M6x1

CG04 012 DX05 12 5 32 31 18,5 13 20 8 12 4 M4x8 M8x1

CG04 016 DX05 16 5 40 38,5 23 15 24,5 10 14 5 M5x10 M10x1

CG04 020 DX05 20 5 50 48 29 21 27,5 12 17 6 M5x12 M12x1,25

CG04 025 DX05 25 5 60 58 35 23 32,5 15 19 6 M6x16 M14x1,5

A

C

B

D

G

E

F

K

J
F

E

K

H

E

C

D

B

A

M

P

H J

I

Q

F

Montati sul corpo
Mounted to body
Auf den Körper montiert
Monté sur le corps
Montado en el cuerpo
Montado no corpo

E

C

D

B

A

M

P

H J

I

Q

F

Montati al tavolo
Mounted to table
Auf den Tisch montiert
Monté sur la table
Montado en la mesa
Montado na mesa

Componenti di fissaggio - Mounting Accessories - Befestigungszubehör - Accessoires de fixation - Componentes de fijación - Componentes para fixação 



FINE CORSA SULL’ESTENSIONE PER DECELERATORE 
STROKE ADJUSTER AT EXTENSION END FOR SHOCK ABSORBER 
HUBBEGRENZER AM AUSZUGSENDE FÜR STOßDÄMPFER 
REGLAGE DE FIN DE COURSE POUR AMORTISSEURS DE CHOC 
AJUSTE DE CARRERA EN LA EXTENSIÓN PARA AMORTIGUADORES 
AJUSTE DE FIM DE CURSO  PARA AMORTECEDORES

FINE CORSA SUL RITORNO PER DECELERATORE 
STROKE ADJUSTER AT RETRACTION END FOR SHOCK ABSORBER 
HUBBEGRENZER IN DER RUECKZUGENDPOSITION FÜR STOßDÄMPFER 
RÉGLARE DE FIN DE COUSE DE RENTRÉE POUR AMORTISSEURS DE CHOC 
AJUSTE DE CARRERA EN LA EXTENSIÓN PARA AMORTIGUADORES 
FIM DE CURSO DE RETONO PARA AMORTECEDORES

Code Ø

Campo regolazione corsa 
Adjustable stroke range 

Hub-Einstellbereich 
Plage de réglage de la course 
Rango de carrera ajustable 

Curso de regulagem
mm

A B C D E E1 F M P* H J K L Q*

CG04 008 SXA1 8 5 7 23 14 15,5 40,6 6 11 M8x1 M3x16 16,6 7 15,5 14,6 M3x16

CG04 012 SXA1 12 5 9,5 31 14,5 16 40,6 6 11 M8x1 M4x16 20,52 10 15 18,5 M4x12

CG04 016 SXA1 16 5 11 37 17,5 19 47 7 13 M10x1 M5x16 23 12 18,5 21 M5x16

CG04 020 SXA1 20 5 13 45,5 23,5 26 67 12 19 M14x1,5 M6x25 27 13 25,5 25 M6x25

CG04 025 SXA1 25 5 16 53,5 23,5 26,5 67 12 19 M14x1,5 M8x25 33 17 25,5 31 M8x25

Montati sul corpo
Mounted to body
Auf den Körper montiert
Monté sur le corps
Montado en el cuerpo
Montado no corpo

Montati al tavolo
Mounted to table
Auf den Tisch montiert
Monté sur la table
Montado en la mesa
Montado na mesa

Code Ø

Campo regolazione corsa 
Adjustable stroke range 

Hub-Einstellbereich 
Plage de réglage de la course 
Rango de carrera ajustable 

Curso de regulagem
mm

A B C D E E1 F G J P* K L M N Q*

CG04 008 DXA1 8 5 38 23 12,5 14 38,5 6 8 12 M8X1 M3X12 16,6 7 15,5 14,6 M3x16

CG04 012 DXA1 12 5 45 31 18 14 38,5 6 8 11 M8X1 M4X8 20,5 10 15 18,5 M4x12

CG04 016 DXA1 16 5 55 37 23,5 16 45,5 7 10 13 M10x1 M5X10 23 12 18,5 21 M5x16

CG04 020 DXA1 20 5 70 47 29 23 67 12 12 19 M14x1,5 M5X12 27 13 25,5 25 M6x25

CG04 025 DXA1 25 5 80 54 35 23 67 12 15 19 M14X1,5 M6X16 33 17 25,5 31 M8x25

Montati sul corpo
Mounted to body
Auf den Körper montiert
Monté sur le corps
Montado en el cuerpo
Montado no corpo

Montati al tavolo
Mounted to table
Auf den Tisch montiert
Monté sur la table
Montado en la mesa
Montado na mesa

*
Filetto testata esagonale della vite

Size of hexagon socket head cap screws
Innensechskant gewinde der schraube

Taille des vis à six pans creux
Rosca hexágono interior

Hexágono interno parafuso

*
Filetto testata esagonale della vite

Size of hexagon socket head cap screws
Innensechskant gewinde der schraube

Taille des vis à six pans creux
Rosca hexágono interior

Hexágono interno parafuso

18.1418.14

Serie CG04 



18.5

Serie GR01F

18.5

SERIE GR01F - PINZE PNEUMATICHE
PNEUMATIC GRIPPER

PNEUMATISCHE GREIFER 
PINCE PNEUMATIQUE

PINZA NEUMÁTICA
GARRA PNEUMÁTICA

PTESFR

DEGBITMateriali

•	 Corpo: Lega Alluminio
•	 Stelo: Acciaio
•	 Guarnizioni: NBR

Matériaux

•	 Corps: alliage d’aluminium anodisé
•	 Tige: alliage d’aluminium anodisé
•	 Joints NBR

Materials

•	 Body: Anodized Aluminum alloy
•	 Piston rod: Anodized Aluminum alloy
•	 NBR seal

Materiales

•	 Cuerpo: Aleación de aluminio anodizado
•	 Eje: Aleación de aluminio anodizado
•	 Juntas en NBR

Materialien

•	 Körper: eloxierte Aluminium-Legierung
•	 Kolbenstange: eloxierte Aluminium-Legierung
•	 Dichtungen: NBR

Materiais

•	 Corpo: Liga de alumínio 
•	 Haste: Aço
•	 Vedações: NBR

-10 °C
+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

Ø 10 16 20 25

b
ar

min 2 2,5

max 7 7

10-16-20-25 mm

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Ripetibilità

Action tolerance

Wiederholgenauigkeit

Répétitivité

Repetibilidad

Repetibilidade

180 c.p.m.± 0,01 mm

Frequenza massima d'esercizio

Max. Operating frequency

Maximale Betriebsfrequenz

Fréquence d’utilisation maximum 

Frecuencia máxima de ejercicio

Frequência máxima de trabalho

1907/2006 2011/65/CE

SILICON 
FREE

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS



18.6

Serie GR01F 

18.6

Punto di presa esterna

External Gripping point

Externer Greifpunkt

Force de préhension externe

Punto de agarre externo

Ponto de pega externo

Punto di presa interna

Internal Gripping point

Interner Greifpunkt

Force de préhension interne

Punto de agarre interno

Ponto de pega interno

Ø

Gripping Force (5 bar)

Opening/Closing 
angle

both sides
(mm)

Weight
excluding Sensor

(g)

Holding moment (effective value)

External 
Gripping Force

(N)

Internal 
Gripping Force

(N)

10 11 17 4 39

16 34 45 6 91

20 42 66 10 180

25 65 104 14 311
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Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra

SERIE
Ø

mm

010
016
020
025

�Doppio Effetto Magnetico 
Double Acting Magnetic 
Doppeltwirkend Magnetisch 
Double Effet Magnétique 
Doble efecto magnético 
Dupla Ação Magnético

G 00 0R 11 F

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

DC 10 001

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados

Adattatore per sensore

Sensor adapter

Sensor Adapter

Adaptateur pour capteur

Adaptador para sensor

Adaptador para sensor

F

F

L

F

F

L

F

F

L

F

F

L
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Serie GR01F

18.7

PTESFR

DEGBIT

•	 �La pinza automatica deve essere azionata in 
modo tale che il punto di presa del carico “L” e 
il totale del braccio “H” si trovino entro il campo 
indicato per ogni pressione d’esercizio riportata 
nei grafici.

•	 �Se il punto di presa oltrepassa i limiti concessi, 
può compromettere la durata della pinza.

•	 �La pince pneumatique doit être utilisée d’une 
manière telle que le point “L” et le total du bras “H” 
de sortie de charge soient dans la plage de valeurs 
indiquée pour chaque pression de fonctionnement 
donnée dans les graphiques.

•	 �Sortie de cette plage de valeur, la durée de vie de la 
pince peut être affectée.

•	 �The air gripper should be operated so that the 
work piece gripping point “L” and the amount of 
overhang “H” stay within the range shown for each 
operating pressure given in the graphs to the right.

•	 �If the work piece gripping point goes beyond the 
range limits, this will have an adverse effect on the 
life of the air gripper.

•	 �La pinza automática debe ser accionada 
en modo que el punto de agarre de la carga “L” 
y el total de brazo “H” de encuentren dentro del 
campo indicado para cada presión de ejercicio 
indicada en el gráfico.

•	 �Si el punto de agarre supera los límites permitidos, 
puede poner el peligro la durabilidad de la pinza. 

•	 �Der automatische Greifer muss so betrieben 
werden, dass der Greifpunkt der Last “L” und der 
ganze Arm “H” sich innerhalb des im Diagramm 
beschriebenen Druckbereichs befinden.

•	 �Wenn der Greifpunkt über die Bereichsgrenzen 
geht, kann es die Haltbarkeit des Greifers 
beeinträchtigen.

�

•	 �A garra deve ser aplicada de modo tal que o ponto de 
pega da carga “L” e o total do braço “H” se encontrem 
dentro dos limites indicados para cada pressão de 
trabalho e que são apresentados no gráfico ao lado.

•	 �Se o ponto de pega estiver além dos limites 
apresentados, isto terá um efeito adverso na vida 
útils da garra. 

Punto di presa esterna

External Gripping point

Externer Greifpunkt

Force de préhension externe

Punto de agarre externo

Ponto de pega externo

Punto di presa interna

Internal Gripping point

Interner Greifpunkt

Force de préhension interne
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Ponto de pega interno
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GR01F 010

23
 

18

12
(Mounting hole)

 0Ø11H9        x 2
+0.0432-M3X0.5 x 6

+0.025

Ø2H9     x3 0

16.4 ±0.05

5.2 ±0.02

7.
6

±
0.

02

11
.4

27
2-M3X0.5 x 6
(Mounting hole)
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.2

 0 -0
.7

15
.2

+
2.

2
 0

16

4
 0 -0

.1

29
 

23

37.8 

57 
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2-M3X0.5

A

0.
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A
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n)
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6.3

5

5.
4

SENSOR GROOVE

Sensor
mounting groove

(both sides)

19

9

11

M3X0.5   4

Bottom hole dril Ø1.2
(Finger opening port)

4-M2.5X0.45

5.7

Bottom hole dril Ø1.2
(Finger closing port)

M3X0.5 x 4

5
0 -0

.0
5

3

(Finger mounting  hole for  attachments)

GR01F 016

30

16
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(Mounting hole)
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Ø3H9          x 30

11
±

0.
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23.6±0.05

6.5 ±0.02

Ø17H9         x 2
+0.043
 0(Mounting hole)

9 

14
 

19 

Bottom hole dril Ø1.2
(Finger closing port)

4 7

8
 0 -0

.0
5

Bottom hole dril Ø1.2
(Finger opening port)

M5x0.8 x 4.8

M5x0.8 x 4.8

4-M3x0.5

(Finger mounting hole  for attachments)

6.3

5

5.
8

2.1

11
.6

Ø4

Sensor mounting groove

When using square type sensor, through     hole mounting is not possible.

Sensor
mounting groove

SENSOR GROOVE
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GR01F 025
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(Finger closing port)
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When using square type sensor, through     hole mounting is not possible.
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mounting groove

mounting groove

SENSOR GROOVE
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Sensor mounting groove
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When using square type sensor, through
     hole mounting is not possible.
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(Mounting hole)

Sensor mounting groove

SENSOR GROOVE
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Serie GR05F

18.25

SERIE GR05F - PINZE PNEUMATICHE 3 GRIFFE
PNEUMATIC 3 FINGERS GRIPPER

PNEUMATISCHER GREIFER MIT 3 BACKEN
PINCE PNEUMATIQUE A 3 DOIGTS 

PINZA NEUMÁTICA DE 3 DEDOS
GARRA PNEUMÁTICA DE 3 DEDOS

-10 °C
+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

25-32-40-50-63 mm

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Ripetibilità

Action tolerance

Wiederholgenauigkeit

Répétitivité

Repetibilidad

Repetibilidade

± 0,01 mm

Frequenza massima d’esercizio

Max. Operating frequency

Maximale Betriebsfrequenz

Fréquence d’utilisation maximum 

Frecuencia máxima de ejercicio

Frequência máxima de trabalho

ø 25
2 bar (0.2 MPa)

6 bar (0.6 MPa) 

ø 32 ÷ 63
1 bar (0.1 MPa)

6 bar (0.6 MPa)

120 c.p.m. (Ø 25)

60 c.p.m. (Ø 32 ÷ 63)

Auto Switch capable

Embedded mounting 
groove is compact and easy 

for the switch installation

1907/2006 2011/65/CE

SILICON 
FREE

PTESFR

DEGBITMateriali

•	 Corpo: Lega Alluminio
•	 Stelo: Acciaio
•	 Guarnizioni: NBR

Matériaux

•	 Corps: Alliage d’aluminium
•	 Tige : Acier
•	 Joints: NBR

Materials

•	 Body: Aluminum alloy
•	 Piston rod: Steel
•	 NBR seal

Materiales

•	 Cuerpo: Aleación de aluminio
•	 Eje: Acero
•	 Juntas: NBR

Materialien

•	 Körper: Aluminiumlegierung
•	 Kolbenstange: Stahl
•	 Dichtung: NBR

Materiais

•	 Corpo : Liga de alumínio 
•	 Haste : Aço
•	 Vedações : NBR

Mounting Hole

Can be mounted from 
the upper side.

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Ø

25 32 40 50 63

E 42 74 118 187 335

I 47 82 130 204 359

(Unit: N)

Peso della pinza

Gripper Weight 

Gewicht Greifer

Poids de la pince

Peso de la pinza

Peso da garra

Ø

25 32 40 50 63

140 237 351 541 992

(Unit: g)

Ø

25 32 40 50 63

6 8 8 12 16

(Unit: mm)

Corsa totale di apertura/chiusura

Opening/Closing stroke

Oeffnungs/Schliesshub

Course d’ouverture/fermeture

Carrera de apertura/cierre

Curso de abertura/fechamento

Momento di presa a 5 bar

Holding Moment at 5 bar

Greifmoment bei 5 bar

Moment de préhension à 5 bar

Momento de agarre a 5 bar

Momento de pega a 5 bar

Forza effettiva di presa a 5 bar

Effective gripping force at 5 bar

Effektive Greifkraft bei 5 bar

Force de préhension effective à 5 bar

Fuerza efectiva de agarre 5 bar

Força efetiva de agarre a 5 bar 

Punto di presa

Holding point

Greifmoment

Moment de préhension

Punto de agarre

Ponto de pega

GR04F 020

GR05F 025

GR05F 025

GR05F 050

GR05F 050

GR05F 032

GR05F 032

GR05F 063

GR05F 063

GR05F 040

GR05F 040

External grip

Internal grip

Gripping
point

Gripping
point

E

I
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Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra

SERIE
Ø

mm

025
032
040
050
063

G 00 5R 25 F

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

DC 10 001

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados

Adattatore Per Sensore

Sensor Adapter

Sensor Adapter

Adaptateur Pour Capteur

Adaptador Para Sensor

Adaptador Para Sensor

�Doppio Effetto Magnetico 
Double Acting Magnetic 
Doppeltwirkend Magnetisch 
Double Effet Magnétique 
Doble efecto magnético 
Dupla Ação Magnético
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GR05F  025

 M5X0,8

 M5X0,8

(finger opening port)

15 7

(finger closing port)

8 (O
pe

n 
24

) 

(C
lo

se
d 

21
) 

3

12

3-ø4,5  through 8 counterbore x 10  

Attachment mounting threads

ø4
3

5

54
°

33 °

5

6 .5

37

40

3

ø
42

2

285

Op
en

 1
0

Cl
os

ed
 7

14

6
2

22.5°

20° 20°

ø 26         x 1,5

3-M4X0,7X6

6-M3X0,5X6

P.C.D. ø34 (Mounting thread)

P.C.D. ø34 (Mounting hole)

14,5
5

17

SENSOR GROOVE DIMENSIONS

 0
+ 0,052

ø 3         x 3
 0
+ 0,025

 
0

+
 0

,0
25

6
 0
+ 0,03

ø 3      
   x 

3 0
+ 0,025

GR05F  032

M5x0,8

M5x0,8

 (finger opening port)

16

 (finger closing port)

8

11

 (O
pe

n 
32

) 

 (C
lo

se
d 

28
)

  

4,
5

8

14

Attachment mounting threads

41

44

3

ø
52

2

30,56

Cl
os

ed
 1

2 

Op
en

 8
 

20

9

6 .4

5

44
°

 

8°
 

44°
 

8°
 

8

22.5°  

20°  20°

19,5

5

22

AUTO SWITCH MOUNTING GROOVE POSITIONS

ø 3         x 3
+ 0,025
 0

ø 3      
   x 3

2
+

 0
,0

25
 

0

 0
+ 0,036

ø 34       x 2
+ 0,062
 0

+ 0,025 

 0

3-M4X0,7X6
P.C.D.ø44 (Mounting thread)

6-M4X0,7X8

3-ø4,5  through 8 counterbore x 9

P.C.D. ø44 (Mounting hole)
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GR05F  040

M5X0,8

M5X0,8

 (finger opening port)

17

 (finger closing port)

9

12

 (O
pe

n 
35

) 

  

4,
5

8

16

Attachment mounting threads

44

47

3

ø
62

2

327

Cl
os

ed
 1

0

Op
en

 1
4 

21

9

6 .4

5

40
°

 

10°
 

40°
 

10
°

 

8

22.5°  

20°  20°

23,5

6

26,5

AUTO SWITCH MOUNTING GROOVE POSITIONS

ø 4      x 4
+ 0,03
 0

+ 0,03

 0

+
 0

,0
25

 
0

4     x
 4

3

 0
- 0,036

ø 42        x 2
+ 0,062
 0

3-M5X0,8X7,5
P.C.D.ø53 (Mounting thread)

6-M4X0,7X8

3-ø5,5  through 9,5 counterbore x 9

P.C.D. ø53 (Mounting hole)

GR05F  050

M5x0,8

M5x0,8

 (finger opening port)

20

 (finger closing port)

9

14

 (O
pe

n 
41

) 

 (C
lo

se
d 

35
)

  

5

10

18

Attachment mounting threads

52

55

3

ø
70

2

37,59

Op
en

 1
7

Cl
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ed
 1

1 

24

10

6 .4

5

40
°

 

10°
 

40°
 

10
°

 

7

22.5°  

20°  20°

28

6

31

AUTO SWITCH MOUNTING GROOVE POSITIONS

ø 4         x 4
+ 0,03
 0

ø 4      
   x 4

4
+

 0
,0

3
 

0

 0
- 0,036

ø 52       x 2
+ 0,074
 0

+ 0,03 

 0

3-M5X0,8X10
P.C.D.ø62 (Mounting thread)

6-M5X0,8X10

3-ø5,5  through 9,5 counterbore x 12

P.C.D. ø62 (Mounting hole)
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GR05F  063

M5x0,8

M5x0,8

 (finger opening port)

22

 (finger closing port)

12

17

 (O
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n 
51

) 

 (C
lo

se
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43
)

  

5,
5

12

24

Attachment mounting threads

62

66

4

ø
86

3

4411

Op
en

 1
5
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 2

3 

28

11

6 .4

5

40
°

 

10°
 

40°
 

10
°

 

7,5

22.5°  

20°  20°

34,5

7

38

AUTO SWITCH MOUNTING GROOVE POSITIONS

ø 5         x 5
+ 0,03
 0

ø 5      
   x 5

6
+

 0
,0

3
 

0

 0
- 0,043

ø 65       x 2,5
+ 0,074
 0

+ 0,03 

 0

3-M6X1,0X9
P.C.D.ø76 (Mounting thread)

6-M5X0,8X10

3-ø6,6  through 11 counterbore x 14

P.C.D. ø76 (Mounting hole)
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DEGBITCaratteristiche

1	� Viti di regolazione angolo da 0÷190°.  
Possibilità di sostituirli con ammortizzatori che 
permettono da 2 a 5 volte l'energia cinetica.

2	 Fori per posizionamento.
3	� Tavola con diametri di centraggio interno ed esterno, 

tolleranza H).
4	 Cuscinetto per alti carichi assiali.
5	 Asse con foro di attraversamento.

Caractéristiques

1	� Vis de réglage d’angle de 0 à 190 °. 
Possibilité avec amortisseur de choc interne 
permettant une énergie cinétique 2 à 5 fois  (comparé 
à la vis de réglage).

2	 Perçage pour goupille de positionnement.
3	� Table avec centrage intérieur et diamètres extérieurs, 

de tolérance H).
4	 Palier pour charges axiales élevées.
5	 Axes creux.

Characteristics

1	� Screw angle adjustment range: 0÷190°. 
Possible replacement with internal shock absorber 2 to 5 
times more kinetic energy (compared to adjustment bolt).

2	 Positioning pin hole. 
3	� Table I.D/O.D tolerances I.D: H9 - O.D: h9 for alignment 

of rotation center and workpiece.
4	 Bearing for high axial load.
5	� Hallow axis. 

Características

1	� Tornillo de regulación ángulo de 0÷190°.  
Posibilidad de sustituirlo con amortiguadores que 
permiten de 2 a 5 veces la energía cinética.

2	 Taladros para posicionamiento.
3	� Mesa con diámetros de centrado interno y externo, 

tolerancia H).
4 	 Cojinete para altas cargas axiales.
5 	 Eje con taladro de atravesamiento.

Angaben

1	� Winkelverstell-Schrauben: 0÷190°. 
Möglichkeit durch Dämpfer zu ersetzen, welche 
2 bis 5 Mal mehr kinetische Energy erlauben.

2	 Positionierlöcher 
3	� Tabelle mit Durchmessern der Innen- und 

Aussenzentrierung, Toleranz H
4	 Lager für hohe axiale Belastung
5	 Hohlachse

Características

1	� Parafusos de regulagem do ângulo de 0÷190°.  
Possibilidade de substituí-los por amortecedores de 
impacto que permitem absorver de 2 a 5 vezes mais 
energia cinética.

2	 Furos para posicionamento.
3	� Mesa com diâmetros de centragem interna e externa, 

tolerância H).
4	 Rolamento para altas cargas axiais.
5	 Haste com furo passante.

1

2

3

4

5

SERIE RT01 - CILINDRI ROTANTI
ROTARY CYLINDERS   

DREHZYLINDER
VÉRINS ROTATIFS

CILINDROS ROTATIVOS
CILINDROS ROTATIVOS

1907/2006 2011/65/CE

SILICON 
FREE

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Serie RT01

0 °C (Not frozen)

+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

1 bar (0.1 MPa)

8 bar (0.8 MPa)

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

Peso cilindro

Cylinder Weight

Zylinder Gewicht 

Poids du vérin

Peso Cilindro

Peso do Cilindro

Ø

10 20 30 50 70 100

530 990 1290 2080 2880 4090

(Unit: g)

Angolo regolabile con viti di adattamento

Adjustment angle per rotation of angle adjustment screw

Verstellbarer Winkel mit Adapterschrauben

Réglage de l’angle par rotation de la vis de réglage angulaire

Ángulo regulable con tornillos de adaptación

Ângulo ajustável através de parafuso

Ø

10 20 30 50 70 100

10,2° 7,2° 6,5° 8,2° 7,0° 6,1°

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Ø

10 20 30 50 70 100

15 18 20 25 28 32

(Unit: mm)

Pin hole

Pin hole

Reference diameter (hole)

Reference diameter (boss)
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Serie RT01

Esempio gamma di rotazione

Rotation Range example

Beispiel Rotations-Baureihe 

Exemple de plage de rotation

Ejemplo gama de rotación

Exemplo de range de rotação

Adjustment bolt A

(For counter-clockwise
rotation end adjustment)

Adjustment bolt B

(For clockwise rotation
 end adjustment)

Positioning pin hole

Adjustment amount by
adjustment bolt B

Adjustment amount by
adjustment bolt A

Pin hole rotation range

180° Rotation

90° Rotation90° Rotation90° Rotation

190° (Maximum) Rotation

Adjustment
amount by
adjustment
bolt B

Adjustment
amount by 
adjustment
bolt B

Adjustment
amount by
adjustment
bolt B

Adjustment amount by
adjustment bolt A

Adjustment amount by
adjustment bolt A

Adjustment amount by
adjustment bolt A

Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra

SERIE 0

DC 01 RM8
DC 01 R2M

DC 02 PM8
DC 02 P2M

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

DC 00 001

010
020
030
050
070
100

R 00 0T 11

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados

Adattatore per sensore

Sensor adapter

Sensor Adapter

Adaptateur pour capteur

Adaptador para sensor

Adaptador para sensor
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Serie RT01

RT01 - 10

8-M5X0.8 x 8
(Circumference: 8 equivalents)

2-M8X1.25 12

4-M5 x 0.8 x 8
27

15

2

2-Ø6.8 

C’bore Ø11 x 6.5

3H9 x 3.5

3H
9 

ef
fe

ct
ive

  X
  3

.5

3H9 x 3.5

 4

3

Ø5(Through)

Mounted screw

2-M5X0,8 60

45°

22,5°

(Piping port)

2

27

34

47

13

8

4.
5

92

9.56 9.5

20.5

15
.5

2-M8X1.0

5

Ø46-0.087
0

Ø45

Ø20+0.01
+0.03

Ø15

19 2

4

12

20

47.3

50

56

27
.5

15
.5

9
13

37.5 2-M5X0.8

RT01 - 20

8-M6X1.0 x 10
(Circumference:
8 equivalents)4-M6X1.0 x 8

2-Ø8.6 

C’bore Ø14 x 8.5

Mounting screw

4H9  x 4.5

4H
9 

 x 
4.

5

4H9 x 4.5

 6

 2

Ø9 (Through) 

2-M10X1.5 x15

2-M10X1.0

Max.=25

(Piping port)

Adjustable screw

45°

22.5°

34

Ø43

76

20.5
2

2

36

2-M5X0.8

Ø17 

119

13137.5

8

18
.5

Ø61- 0.087
0

Ø60- 0.074
0

Ø27+ 0.02
+ 0.03

54

37
1710

6.
5

71

65

57.2

27.5

17

5

28
.5

16
.5

50

12
9.

5

2-M5X0.8

224
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Serie RT01

RT01 - 30
8-M6X1.0 x 10
(Circumference:
8 equivalents)

4-M6X1.0 x 8

2-Ø8.6 

C’bore Ø14 x 8.5

Mounting screw4H
9 

x 4
.5

4H9 x 4.5 4H9 x 4.5

 4
.5

Ø9 (Through)  

2-M10X1.5 x 15

2-M10X1.0

Max.=25

(Piping port)

2 - Rc1/8

Adjustable screw

45°

22.5°

2

2

23
39

842 - M5X0.8

Ø48

37

Ø67 -0.087
0

Ø65

Ø32

-0.074
0

+0.02
+0.03

10

17

57

406.
5

2

14Ø22 

131

+0.01
+0.03

147.5

10

23

76

70

65

29

17

5

32

18
.5

11
.5

14

50

228

RT01 - 50
8-M8X1.25 x 12
(Circumference: 8 equivalents)

4-M8X1.25 x 8

2-Ø10.2

C’bore Ø18 x 11

Mounted screw

5H9 x 5.5

5.
5

 x
 

 
 

9
H

5

5.
5

(Piping port)

2-M12X1.75 x 15

2-M14X1.5

Ø10 (Through) 

2 - Rc1/8

2

45
2

26.5

2-M5X0.8 100

50

45°

22.5°

Ø55

11

Ø77-0.87
0

12

7.
5

20
46

66

3.
5

18

157

Ø75-0.074
0

+0.01
+0.03

Ø35

Ø26

29

188.5

31
.5

63

6

22

36

74.2

80

86

14
.5

15

22

37
.5

33 2
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Serie RT01

RT01 - 70 8-M8X1.25 x 12.5
(Circumference: 8 equivalents)

4-M8X1.25 x 10

2-Ø10.4 

C’bore Ø17.5    10.5

 
9 

x 
3,

5
H

5

5H9 effective  x 3.5

5H9 x 5.5

Mounted screw

2-M12X1.75 x 18

3.
5

Ø16 (Through) 

(Piping port)

2 - Rc1/8

2

2

32.5

54

110

57

22.5°

45°

Ø67

92

77

15
18

27 8

42

87.7

97.5

25
.5

44
.5

Ø90-0.087
0

Ø88-0.074
0

Ø46+0.01
+0.03

5 12
.5

9

22

75

53

17

170

Ø22

36.2

178

2-M5X0.8

2-M20X1.5

39 2

RT01 - 100
8-M10X1.5 x 14.5
(Circumference: 8 equivalents)

4-M8X1.25 x 10

2-M12X1.75 x 18

2-Ø10.2 

C’bore Ø18 x 11

6 x 6 +0.03
 0

6 x 4.5 +0.03
 0

Mounting screw(Piping port)

Max.=34.3

Ø19 (Thru) 

 3
.5

6H
9 

x 4
.5

2 - Rc1/8

2

2

37.5

59

45°

22.5°

66

130

Ø77

Ø100
-0.087
0

Ø98
-0.074
0

Ø56
+0.01
+0.03

6

14
.5

12

27

86

59

17Ø24
+0.01
+0.03

189

178

2-M5X0.8 9

2-M20X1.5

27
.5

8

50

94.2

105.5

47
.5

27
.5

19
16

83.5

100

49 2



18.15

Serie RT03S

18.15

SERIE RT03S - CILINDRI ROTANTI COMPATTI
COMPACT ROTARY CYLINDERS   

KOMPAKTER DREHZYLINDER
VÉRINS COMPACTS ROTATIFS

CILINDROS ROTATIVOS COMPACTOS
CILINDROS ROTATIVOS COMPACTOS

PTESFR

DEGBITCaratteristiche

1	 Albero
2	 Fori di montaggio in due direzioni
3	 Semplice reglazione meccanica dell'angolo (± 5°)
4	 Foro per perno di riferimento
5	 Sede sensori su entrambi i lati
6	 Centraggio rapido
7	 Le alimentazioni possono essere installate da un solo lato

Caractéristiques

1	 Arbre
2	 Trous de montage dans deux directions
3	 Réglage mécanique simple de l’angle (± 5 °)
4	 Perçage pour goupille
5	 Capteurs montables sur les deux côtés
6 	 Centrage rapide
7	� Les alimentations peuvent être installées à partir 

d’un seul côté

Characteristics

1	� Male Shaft
2	 Mounting hole from 2 direction
3	 Easy angle adjusting mechanism (±5°)
4	 Pin hole for positioning
5	 Mounting sensor mountable on the both side
6	 Easy Centering
7	 Piping port: can be installed from one end

Características

1	 Eje
2	 Taladros de montaje en dos direcciones
3	 Simple regulación mecánica del ángulo (± 5°)
4	 Taladro para perno de referencia
5	 Sede sensores en los 2 lados
6	 Centrado rápido
7	 La alimentación puede ser instalada de un solo lado

Angaben

1	 Welle
2	 Beidseitige Montagelöcher
3	 Einfacher Winkeleinstellmechanismus (±5°).
4	 Bohrung für Referenzstift
5	 Beidseitige Sensorenbefestigung
6	 Schnelles Zentrieren
7	� Die Anschlüsse können nur von einer Seite 

installiert werden

Características

1	 Haste macho
2	 Furo de montagem em duas direções
3	 Simples ajuste mecânico de ângulo (± 5°)
4	 Furo para pino de posicionamento
5	 Cavidade de sensores por ambos os lados 
6	 Centragem rápida
7	 As alimentações podem ser instaladas de un só lado

10 °C (Not frozen)

+ 60 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

Fluidi compatibili
Aria (Lubrificazione non necessaria).

Fluids
Air (Lubrication not necessary).

Geeignete Medien
Luft (Schmierung nicht erforderlich).

Fluides compatibles
Air (Lubrification pas nécessaire).

Fluidos compatibles
Aire (Lubrificación no necesaria).

Fluidos compatíveis
Ar (Lubrificação não necessária).

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

Ø 10 14 18 20

b
ar

min 1,5 1

max 7 10

1907/2006 2011/65/CE

SILICON 
FREE

3

1

2

5

6

7

4

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Serie RT03S

± 5°

Angolo di regolazione

Angle adjustnebt

Einstellwinkel

Réglage de l’angle

Ángulo de regulación

Ângulo de regulagem

Energia cinetica permessa

Allowable kinetic energy

Zulässige kinetische Energie

Energie cinétique autorisée

Energía cinética permitida

Energia cinética admissível

0

Senza ammortizzatore 
Without cushion 
Ohne Dämpfung 
Sans amortisseur 

Sin amortiguación 
Sem amortecimento

mJ

Paracolpi in gomma 
Rubber bumper 

Gummi Dämpfer 
Butoirs en caoutchouc 
Amortiguador de goma 

Amortecimento elástico

mJ

Tempo di rotazione 
Rotation time 
Rotationszeit 

Temps de rotation 
Tiempo de rotación 
Tempo de rotação

s/90°

10 - 0,25 0,2 ÷ 0,7

15 - 0,39 0,2 ÷ 0,7

20 25 - 0,2 ÷ 1

30 48 - 0,2 ÷ 1

Quando messo in pressione dal foro indicato dalla freccia.
When pressurized from the port indicated by the arrow. 
Wenn unter Druck von dem mit dem  Pfeil angezeigten Anschluss. 
Indication de l’entrée de la pression par la flèche. 
Cuando se presuriza por el puerto indicado por la flecha. 
Quando pressurizado à partir da via indicada pela seta.

Esempio gamma di rotazione

Rotation Range example

Beispiel Rotations-Baureihe 

Exemple de plage de rotation

Ejemplo gama de rotación

Exemplo de range de rotação

Single flat

B port

Angle
adjustment ±5°

An
gl

e
ad

ju
st

m
en

t ±
5°

An
gl

e
ad

ju
st

m
en

t ±
5°

A port

Single flat B port

An
gl

e
ad

ju
st

m
en

t ±
5°

An
gl

e
ad

ju
st

m
en

t ±
5°

An
gl

e
ad

ju
st

m
en

t ±
5°

An
gl

e
ad

ju
st

m
en

t ±
5°

A port

Angle
adjustment ±5°

      Rotation range of
 si

ng
le 

fla
t 1

70
° ~

 1
90

°

  Rotation range 
of s

ing
le 

fla
t 8

0°
 ~

 1
00

°

  Rotation range of 
sin

gle
 fla

t 1
70

° ~
 1

90
°

  Rotation range of s
ing

le 
fla

t 8
0°

 ~
 1

00
°

Vite di montaggio

Mounting screw

Befestigungsschraube

Vis de montage

Tornillos de montaje

Parafuso de montagem

0 L l

Vite 
Screw 

Schraube 
Vis 

Tornillo 
Parafuso

10 13 8 M4 x 20

15 16 8 M4 x 25

20 22,5 12 M6 x 35

30 24,5 15 M8 x 40

L

l

90°	 = 80° ÷ 100° 
180° 	= 170° ÷ 190°

Angolo di rotazione

Angle of rotation

Drehwinkel

Angle de rotation

Ángulo de rotación

Ângulo de rotação

Alesaggi

Bores

Durchmesser

Diamètres 

Diámetros

Diâmetros

Uscita Nm (pressione=0,5 MPa) 

Output Nm (pressure = 0,5 MPa)

Ausgangsleistung Nm (Druck=0,5 Mpa)

Sortie Nm (Pression=0.5Mpa)

Salida Nm (presión=0,5 MPa)

Saída Nm (pressão = 0,5MPa)

0
10 15 20 30

10 14 18 20

0
10 15 20 30

0,3 0,75 1,8 3,1

Tabella dei codici di ordinazione

Ordering codes

Bestellschlüssel

Code de commande

Tabla de codificación para pedidos

Tabela de codificação para compra

SERIE
Ø

mm

Rotazione 
Rotation 

Drehwinkel 
Rotation 
Rotación 
Rotação

010
015
020
030

090°
180°

R 0 00 0 0T 1 93 S

DC 01 RM8
DC 01 R2M

DC 03 PM8
DC 03 P2M

DC 04 PM8
DC 04 P2M

Sensori consigliati

Sensors recommended

Empfohlene Sensoren

Capteurs recommandés

Sensores recomendados

Sensores aconselhados

18.16
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Serie RT03S

RT03S 010

Opposite Ø7.6 x 4.2

2xM5x0.8

+0.025

Ø3     x2
 0

+0.025
Ø3     x2

 0

+
0.

02
5

Ø3
   

  x
2

 0

RT03S 015

Oppsite Ø7.6 x 4.2

2xM5x0.8

+0.025

Ø3     x2
 0

+0.025
Ø3     x2

 0

+
0.

02
5

Ø3
   

  x
2

 0

18.17
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Serie RT03S

18.18

RT03S 030

 6.5

Oppsite Ø14 x 8.5

2-M10x1.5

Oppsite 4 PCS

+
0.

03

Ø4
   

  x
2,

5
 0

+0.03Ø4     x2,5

 0

+0.03
Ø4     x2,5

 0

RT03S 020

Opposite Ø11 x 6.5

2-M8x1.25

+0.03
Ø4     x2,5

 0

+0.03Ø4     x2,5

 0

+
0.

03

Ø4
   

  x
2,

5
 0
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Serie RT01 - RT03S

18.19

SCELTA DEL MODELLO - Selezionare un modello e seguire i passi successivi 
MODEL SELECTION STEPS - Select a model and follow next steps 
MODELL AUSWAHL -  Wählen sie ein modell und folgen den nächsten schritten 
CHOIX DE MODELE - Sélectionnez un modèle et suivez les prochaines étapes 
ELECCIÓN DEL MODELO - Seleccionar un modelo y seguir los pasos sucesivos 
ESCOLHA DO MODELO - Selecionar um modelo e seguir os passos sucessivos

•	 P (MPa)	  �Pressione di esercizio 
Working pressure 
Arbeitsdruck 
Pression de service 
Presión de ejercicio 
Pressão de exercício

•	 T (Nm)	� Tipologia di carico 
Load type 
Lasttyp 
Type de charge 
Tipología de carga 
Tipologia de carga

•	 Ts (Nm)	� Carico Statico 
Static Load 
Statische Last 
Charge Statique 
Carga estática 
Carga estática

•	 Tf (Nm)	� Carico di Resistenza 
Resistance Load 
Lastwiderstand 
Résistance de charge 
Carga de resistencia 
Carga de resisitência

•	 Ta (Nm)	� Carico di Inerzia 
Inertial Load 
Trägheitsbelastung 
Charge d’inertie 
Carga de Inercia 
Carga de inércia

•	 Tc (Nm)	� Tf + Ta Carico Totale   
Tf+Ta Total Load 
Tf + Ta Gesamtlast 
Tf+Ta Charge totale 
Tf + Ta Carga total 
Tf + Ta Carga total

•	 m (kg)	� Massa del carico 
Mass of the load 
Ladungsmasse 
Poids de la charge 
Masa de la carga 
Massa da carga

•	 μ	 �Coefficiente d'attrito 
Friction coefficient 
Reibungskoeffizient 
Coefficient de friction 
Coeficiente de fricción 
Coeficiente de atrito

•	 t (sec)	 �Tempo di rotazione 
Rotation Time 
Rotationszeit 
Temps de rotation 
Tiempo de rotación 
Tempo de rotação

•	 θ (rad)	� Angolo di rotazione 
Rotation Angle 
Drehwinkel 
Angle de rotation 
Ángulo de rotación 
Ângulo de rotação

•	 M (Nm)	� Carico ammissibile 
Permitted Load 
Zulässige Last 
Charge admissible 
Carga admisible 
Carga admissível

•	 I (kgm2)	� Momento d'inerzia (vd. Tab. 1) 
Moment of Inertia 
Trägheitsmoment 
Moment d’inertie 
Momento de inercia 
Momento de inércia

•	ω (rad/s2)	� Accelerazione angolare 
Angular acceleration 
Winkelbeschleunigung 
Accélération angulaire 
Acceleración angular 
Aceleração angular

•	ω (rad/s)	� Velocità angolare 
Angular speed 
Winkel-Geschwindigkeit 
Vitesse angulaire 
Velocidad angular 
Velocidade angular

LEGENDA 
KEY 

LEGENDE 
LEGENDE 
LEYENDA 
LEGENDA

•	 �Modello selezionato provvisoriamente:	 RT01 010 
Temporary selected Model: RT01 010 
Temporär gewähltes Modell RT01 010 
Modèle provisoirement sélectionné: RT01 010 
Modelo seleccionado provisionalmente: RT01 010 
Modelo selecionado provisóriamente: RT01 010

•	 �Pressione di esercizio: 3 bar 
Working Pressure: 3 bar 
Arbeitsdruck: 3 bar 
Pression de service : 3bar 
Presión de ejercicio: 3 bar 
Presão de exercício : 3 bar

•	 �Posizione di montaggio carico: Verticale 
Mounting position: Vertical  
Einbaulage: Vertikal 
Position de montage : Vertical 
Posición de montaje de carga: Vertical 
Posição de montagem : Vertical

•	 t = 6 s

•	 θ = 180°

Calcolo del Momento d’Inerzia I

Calculation of Inertial Moment I

Berechnung des Trägheitsmoments I

Calcul du moment d’inertie I

Cálculo del momento de inercia I

Cálculo do momento de inércia I

Calcolare il momento di inerzia totale dei carichi 
Calculate the model of the total inertial load  
Berechnen Sie die Gesamtträgheitslast des Modells 
Calculer le modèle de la charge totale d’inertie 
Calcular el modelo de inercia total de la carga 
Cálcular o modelo de inércia total das cargas

I (kg·m2) = I1 + I2 + I3 +... 

  

  

1

EX
A

M
P

LE

0.4 kg

150

100

50

r = 25 - 0.2 kg

50

Load 1 

Load 2 
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Serie RT01 - RT03S

18.20

Tempo di Rotazione

Rotation Time

Rotationszeit

Temps de rotation

Tiempo de rotación

Tempo de rotação

3
Deve rientrare nei tempi previsti dalla tabella TAB.3. Se il tempo di rotazione supera i 2sec per fare 90°, nel calcolo si 
considera comunque un tempo di 2sec per 90°. Convertito sempre nel tempo per 90° ai fini del confronto. 
Ad esempio, 6 sec/180° viene convertito in 3sec/90°.
It must respect times as per TAB.3.  In the calculation, if time is longer than 2sec to make 90°, consider anyway a time of 2 sec to 
make 90°. Convert alwayss into 90° to compare.  
For example,6 sec/180° converted into 3sec/90°.

Die Zeiten in der Tabelle TAB.3 müssen eingehalten werden. 
Wenn die Zeit in der Berechnung länger ist als 2 Sek. auf 90°, sollten Sie dennoch 2 Sek. auf 90° anrechnen.  
Rechnen Sie zum Vergleich immer auf 90° um. Z.Bsp. 6 Sek./180° umgerechnet auf 3 Sek./90°.

Il faut respecter les temps selon Tab.3. Dans le calcul, si le temps supérieur à 2sec pour faire 90°, le ramener à 2sec pour faire 90°. 
Toujours convertir en 90° pour comparer. 
Par exemple, 6 secondes / 180° converti en 3s / 90°.

Se debe estar dentro del tiempo previsto en la TAB.3, En el cálculo si el tiempo supera los 2 seg para hacer 90°, se considera un 
tiempo de 2 seg. para 90°. Siempre de convierte en el tiempo a 90° para propósitos de comparación. 
Por ejemplo 6 seg /180° se convierte a 3 seg / 90°. 

Deve estar dentro do tempo previsto na tabela TAB.3. No cálculo, se o tempo excede 2s para fazer 90°, deve ser considerado de 
qualquer maneira um tempo de 2 seg para 90°. convertido sempre no tempo para 90° para fins de comparação. 
Por exemplo, 6 seg / 180° é convertido em 3 seg / 90°.

Calcolo della Coppia 

Calculation of Torque

Drehmomentberechnung

Calcul de couple

Cálculo del par

Cálculo do torque

2
Controllare la coppia T necessaria corrispondente al tipo di carico e controllare che rientri nel campo della coppia effettiva. 
Check Torque T necessary and correspondent to the load type and make sure it stays the effective torque range. 
Ueberprüfung des Drehmoments T notwendig und entsprechend des Lasttyps und stellen Sie sicher, dass es innerhalb des 
effektiven Drehmomentbereichs bleibt. 
Controler le couple T correspondant au type de charge et vérifiez qu’il entre dans les tolérances. 
Controlar el par T necesario correspondiente al tipo de carga y controlar que el par efectivo esté dentro del campo. 
Verifique o torque T necessário correspondente ao tipo de carga e assegure que o valor correto esteja no campo de torque efetivo.

T = Ta x 10   or   T = Tf x (3÷5) + Ta x 10   	 T (Nm) < Coppia effettiva OK	
Effective torque 
Drehmoments 
Couple effectif 
Par efectivo 
Torque efetivo

Calcolo Energia Cinetica 

Calculation Kinetic Energy

Berechnung kinetische Energie

Cacul de l’énergie cinétique

Cálculo Energía Cinética

Cálculo de energia cinética

4

EX
A

M
P

LE

L’energia cinetica del carico deve trovarsi dentro i valori ammissibili. 
Kinetic Energy of Load must respect the permissible values. 
Die kinetische Energie der Last muss sich innerhalb der zulässigen Werte befinden. 
L’énergie cinétique de la charge doit respecter la valeur admissible. 
La energía cinética de la carga debe encontrarse dentro de los valores admisibles. 
A energia cinética da carga deve estar dentro dos valores admissíveis.

E = 
2
1  . I . ω2	 E (J) < Energia ammissibile OK	

Permissible energy OK 
Zulässige Energie OK 
Energie admissible OK 
Energía admisible OK 
Energia admissível OK

Controllo del Carico ammissibile 

Permissible Load Control

Zulässige Laststeuerung

Contrôle de la charge admissible

Control de la carga admisible

Verificação da carga admissível

5

EX
A

M
P

LE

Controllare se il carico applicato al prodotto rientra nel campo ammissibile .
Check if Load applied to product respects the permissible range. 
Ueberprüfen Sie, ob die auf das Produkt einwirkende Kraft im zulässigen Bereich liegt. 
Vérifiez si la charge appliquée est dans la plage autorisée. 
Controlar si la carga aplicada al producto se encuentra dentro del campo admisible. 
Verificar se a carga aplicada ao produto está no campo admissível.
M < Carico ammissibile OK	

Permissible load OK 
Zulässige Last OK 
Charge admissible OK 
Carga admisible OK 
Carga admissível OK

Axis Axis

Ts = F∙l (N∙m)F

Load

Rotary actuator

F = µmg
Tf = F ∙ l (N∙m) Ta = I ∙ ω (N∙m)

ω = 2 θ
g = 9,8 m/s2

F

ll

Load

m

t
(rad/s2)

       

  

Ts Tf Ta

EX
A

M
P

LE

  

 

   
4  
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Calcolo del Momento d’Inerzia I

Calculation of Inertial Moment I

Berechnung des Trägheitsmoments I

Calcul du moment d’inertie I

Cálculo del Momento de Inercia I

Cálculo do momento de inércia I

PTES

FRDE

GBIT1  Albero

Posizione dell'asse di rotazione: 
Perpendicolare all'albero vicino ad 
un'estremità.

1  Arbre

Position de l’axe de rotation: 
Perpendiculaire à l’axe près d’une 
extrémité.

1  Shaft

Position of rotational axis: 
Perpendicular to the shaft through 
one end.

1  Eje

Posición del eje de rotación: 
Perpendicular al eje a través de un 
extremo.

1  Dünne Welle

Position der Rotationsachse:
Senkrecht zur Welle, nahe einem Ende.

1  Haste

Posição do eixo de rotação: 
Perpedicular à haste com uma dos 
lados maior.

a1

a2

a

a

a1

a2

PTES

FRDE

GBIT2  Albero

Posizione dell'asse di rotazione: 
Attraverso il centro di gravità dell'albero.

2  Arbre

Position de l’axe de rotation: 
Perpendiculaire à l’axe de l’arbre.

2  Shaft

Position of rotational axis: 
Through the shaft’s center of gravity.

2  Eje

Posición del eje de rotación: 
A través del centro de gravedad de la placa.

2  Dünne Welle

Position der Rotationsachse: 
Senkrecht zur Wellenachse.

2  Haste

Posição do eixo de rotação 
Através do centro de gravidade da haste.

a1

a2

a

a

a1

a2

PTES

FRDE

GBIT3  Piatto rettangolare

Posizione dell'asse di rotazione: 
Attraverso il centro di gravità del piatto.

3  Plaque rectangulaire

Position de l’axe de rotation: Au niveau 
du centre de gravité de la plaque.

3  Rectangular plate

Position of rotational axis: 
Through the plate’s center of gravity

3  Placa rectangular

Posición del eje de rotación: A través del 
centro de gravedad de la placa

3  Einstellplatte

Position der Rotationsachse: Durch das 
Schwerkraftzentrum der Welle.

3  Placa retangular

Posição do eixo de rotação: 
No centro de gravidade da placa.

a1

a2

a

a

a1

a2

PTES

FRDE

GBIT4  Piatto rettangolare

Posizione dell'asse di rotazione: 
Perpendicolare al piatto vicino ad 
un'estremità (stesso caso con un piatto 
sottile).

4  Plaque rectangulaire

Position de l’axe de rotation: 
Perpendiculaire à la plaque à proximité 
d’une extrémité (le même cas avec une 
plaque mince).

4  Rectangular plate

Position of rotational axis: 
Perpendicular to the plate through 
one end (also the same in case of a 
thicker plate).

4  Placa rectangular 

Posición del eje de rotación: 
Perpendicular a la placa a través de uno 
de los extremos (también en el caso de 
una placa más ancha).

4  Einstellplatte

Lage der Drehachse:  
senkrecht zur Ebene nahe einer 
Extremität (gleich für eine dünne Platte) 

4  Placa retangular

Posição do eixo de rotação: 
Perpedicular à haste com uma dos lados 
maior (também é o mesmo no caso da 
placa fina)

a1

a2

a

a

a1

a2

1
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18.22

PTES6  Cilindro

Posición del eje de rotación: 
Eje central.

6  Cilindro 

Posição do eixo de rotação. 
Eixo central.

a

FRDE

GBIT6  Cilindro

Posizione dell'asse di rotazione: 
Passa attraverso il centro di gravità.

6  Cylindre

Position de l’axe de rotation: 
passe par le centre de gravité.

6  Cylinder

Position of rotational axis:
Central axis.

6  Zylinder

Position der Rotationsachse: 
Sie geht durch den Schwerpunkt.

2

a

PTES

FRDE

GBIT7  Sfera solida

Posizione dell'asse di rotazione: 
diametro.

7  Sphère

Position de l’axe de rotation: 
diamètre.

7  Solid Sphere

Position of rotational axis: 
diameter.

7  Esfera sólida

Posición del eje de rotación: 
diámetro.

7  Vollkugel

Position der Rotationsachse: 
durchmesser.

7  Esfera sólida

Posição do eixo de rotação: 
diâmetro.

a

PTES

FRDE

GBIT5  Piatto rettangolare

Posizione dell'asse di rotazione:

Perpendicolare al piano nel centro di 
gravità del piatto (stesso caso con un 
piatto sottile).

5  Plaque rectangulaire

Position de l’axe de rotation: 
Perpendiculaire à la plaque au niveau du 
centre de gravité (le même cas avec une 
plaque mince).

5  Rectangular plate

Position of rotational axis: 
Through the center of gravity and 
perpendicular to the plate (also the 
same in case of a thicker plate).

5  Placa rectangular 

Posición del eje de rotación: 
A través del centro de gravedad y 
perpendicular a la placa (también en 
caso de una placa más ancha).

5  Einstellplatte

Position der Rotationsachse: Senkrecht 
zur Ebene im Gravitätszentrum der 
Fläche (das gleiche gilt im Fall einer 
dicken Platte).

5  Placa retangular

Posição do eixo de rotação: 
No centro de gravidade da placa 
(também é o mesmo no caso  
a placa fina).

a

PTES

FRDE 8  Plaque ronde

Position de l’axe de rotation: 
diamètre

8  Placa redonda 

Posición del eje de rotación: 
diámetro.

8  Runde Platte

Positions der Rotationsachse: 
durchmesser

8  Placa redonda

Posição do eixo de rotação: 
diâmetro.

GBIT8  Piatto rotondo

Posizione dell'asse di rotazione: 
diametro.

8  Round plate

Position of rotational axis: 
diameter.
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5

(B)
(A) Number of teeth = a

Number of teeth = b

(B)
(A) Number of teeth = a

Number of teeth = b

PTES

FRDE Transmission par engrenage

- Trouver le moment d’inertie de la 
rotation de l’axe B.

- Ensuite, I
B
 est introduit pour trouver I

A
, 

le moment d’inertie pour la rotation de 
l’arbre (A) comme IA=  (  a  ) · IB

Transmisión de engranajes

- Encuentra el momento de inercia 
I
B
 para la rotación del eje (B).

- Después, se introduce IB para 
encontrar IA el momento de inercia para 
la rotación del eje (A) como IA=  (  a  ) · IB

10  Getriebezahnrad

- Finden Sie das Trägheitsmoment I
B
 für 

die Rotation der Achse B.

- Danach wir I
B
 eingegeben um I

A
 zu 

finden, das Trägheitsmoment  für die 
Achsendrehung A wie IA=  (  a  ) · IB

Transmissão por engrenagem

 - Encontre o momento de inércia I
B
 para 

a rotação da haste (B).

 - Em seguida , IB é inserido para 
encontrar IA , momento de inércia de 
rotação da haste (A), como IA= (  a  ) · IB

GB10  Gear Transmission

- Find the inertial moment IB for the 
rotation of shaft (B).
�- Next, I

B
 is entered to find I

B
 to find I

A
 

the inertial moment for the rotation of 
shaft (A) as  I

A
=  (  a  ) · IB

IT10  Trasmissione a ingranaggi

- Trovare il momento d'inerzia IB 

per la rotazione dell'asse B.
- In seguito viene introdotto IB per 
trovare IA il momento d'inerzia per la 
rotazione dell'asse A come IA=  (  a  ) · IB

b b

b b

b b

PTES

FRDE

GBIT9  Carico alla fine della leva

Quando la forma M2 e una sfera fare 
riferimento a K= M2 ·  2r2

5

9  Charge à l’extrémité du levier

Lorsque la forme M2 est une sphère 
prendre  K = M2 ·  2r2

Carga en el extremo de la palanca

Cuando la forma de m2 es una espera 
referirse a 7, y K= M2 ·  2r2

9  Belastung am Hebelende

Wenn die Form M2 eine Kugel ist, 
nehmen Sie Bezug auf 7, 
und K= M2 ·  2r2

Carga no final de alavanca

Quando o corpo da carga M2 é uma 
esfera, verifique 7 , e K= M2 ·  2r2

9  Load at end of lever

When shape of M2 is a sphere refer to 
7, and K= M2 ·  2r2

5

5

5 5

5
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Calcolo della Coppia 

Torque Calculation

Drehmomentberechnung

Calcul du couple

Cálculo del par

Cálculo de la copia

2

SERIE RT01

Ø

Pressione d'esercizio 
Operating Pressure 

Arbeitsdruck 
Pression de service 
Presión de ejercicio 

Pressão de operação
Bar

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

10 0,18 0,36 0,53 0,71 0,89 1,07 1,25 1,42 1,60 1,78

20 0,37 0,73 1,10 1,47 1,84 2,20 2,57 2,93 3,29 3,66

30 0,55 1,09 1,64 2,18 2,73 3,19 3,82 4,37 4,91 5,45

50 0,9 1,85 2,78 3,71 4,64 5,57 6,50 7,43 8,35 9,28

70 1,36 2,72 4,07 5,43 6,79 8,15 9,50 10,9 12,2 13,6

100 2,03 4,05 6,08 8,11 10,1 12,2 14,2 16,2 18,2 20,3

(Unit: N • m)
SERIE RT03

Ø

Pressione d’esercizio 
Operating Pressure 

Arbeitsdruck 
Pression de service 
Presión de ejercicio 

Pressão de operação
Bar

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

10 - 0,09 0,18 0,2 0,30 0,36 0,42 - - -

15 - 0,22 0,45 0,60 0,75 0,90 1,04 - - -

20 0,37 0,55 1,10 1,47 1,84 2,20 2,57 2,93 3,29 3,66

30 0,62 0,94 1,87 2,49 3,11 3,74 4,37 4,99 5,60 6,24

(Unit: N • m)

Tempo di Rotazione - Energia cinetica ammissibile

Rotation Time - Allowable Kinetic Energy

Rotationszeit - Zulässige kinetische Energie

Vitesse de rotation - Energie cinétique admissible

Tiempo de rotación - Energía cinética admisible

Tempos de rotação - Energia cinética admissível

3

4

SERIE RT01

Ø

Energia cinetica ammissibile 
Allowable Kinetic Energy 

Zulässige kinetische Energie 
Energie cinétique admissible 

Energía cinética admisible 
Energia cinética admissível

(mJ)

Campo di regolazione tempo di rotazione 
Rotation time adjustment range for stable operation 

Einstellbereich der Rotationszeit für einen stabilen Betrieb 
Plage de réglage de vitesse de rotation pour un déplacement régulier 
Rango de ajuste del tiempo de rotación para funcionamiento estable 

Ajuste do range de tempo de rotação para operação estável 

(s/90°)

10 7

0,2 ÷ 1,0
20 25

30 48

50 81

70 240 0,2 ÷ 1,5

100 320 0,2 ÷ 2,0

SERIE RT03

Ø

Energia cinetica ammissibile 
Allowable Kinetic Energy 

Zulässige kinetische Energie 
Energie cinétique admissible 

Energía cinética admisible 
Energia cinética admissível

(mJ)

Campo di regolazione tempo di rotazione 
Rotation time adjustment range for stable operation 

Einstellbereich der Rotationszeit für einen stabilen Betrieb 
Plage de réglage de vitesse de rotation pour un déplacement régulier 
Rango de ajuste del tiempo de rotación para funcionamiento estable 

Ajuste do range de tempo de rotação para operação estável 

(s/90°)

senza ammortizzatore 
without cushion 
Ohne Dämpfung 
Sans amortisseur 

sin amortiguación 
sem amortecimento

paracolpi in gomma 
rubber  cushion 

Gummi Dämpfer 
Butoirs en caoutchouc 

amortiguador de goma 
amortecimento elástico

10 7 0,25 0,2 ÷ 0,7

15 25 0,39 0,2 ÷ 0,7

20 48 - 0,2 ÷ 1

30 81 - 0,2 ÷ 1
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Carico ammissibile 

Effective Load

Zulässige

Charge admissible

Carga admisible

Carga admissível

5

SERIE RT01

 

Ø

Carico ammissibile radiale 
Allowable radial load 
Zulässige Radiallast 

Charge radiale admissible 
Carga radial admisible 
Carga radial admissível

N

Carico ammissibile assiale 
Allowable thrust load 

Zulässige axiale Belastung 
Charge axiale admissible 

Carga axial admisible 
Carga axial admissível

N

Momento ammissibile 
Allowable moment 
Zulässiges Moment 
Moment admissible 
Momento admisible 
Momento admissível

N • m

10 78 74 78 2,4

20 147 137 137 4,0

30 196 197 363 5,3

50 314 296 451 9,7

70 333 296 476 12,0

100 390 493 708 18,0

SERIE RT03

(a) (b)

 

(a) (b)

Ø

Carico ammissibile radiale 
Allowable radial load 
Zulässige Radiallast 

Charge radiale admissible 
Carga radial admisible 
Carga radial admissível

N

Carico ammissibile assiale 
Allowable thrust load 

Zulässige axiale Belastung 
Charge axiale admissible 

Carga axial admisible 
Carga axial admissível

N

10 14,7 15,7 7,8

15 19,6 19,6 9,8

20 49 49 29,4

30 78 98 49

Il carico e il momento non devono oltrepassare i valori ammissibile mostrati nella tabella soprastante. 
(Oltrepassare tali valori comporterebbe una riduzione della vita utile, gioco e perdita di precisione dell'unità rotante).

Do not allow the load and moment applied to the table to exceed the allowable values shown in the tables.  
(Operation above the allowable values can cause adverse effects on service life, such as play in the table and loss of accuracy).

Die Last und das Moment dürfen die zulässigen Werte in der obenstehenden  
Tabelle nicht überschreiten. (Ueberschreitung dieser Werte würde zu Verkürzung der Betriebsdauer, Spiel und Genauigkeitsverlust der Dreheinheit führen).

La charge ne doit pas dépasser les valeurs admissibles indiquées dans le tableau ci-dessus.  
(Une utilisation au-delà de ces valeurs se traduirait par la réduction d’une durée de vie et d’une perte de précision de la table rotative)

No permitir que la carga y el momento aplicado sobre la mesa exceda los valores mostrados en la tabla. 
(Funcionamiento por encima de los valores permitidos, pueden causar efectos adversos en la vida de servicio, como juego de la mesa y pérdida de precisión).

Não permita que a carga e o momento aplicados excedam os valores permissíveis mostrados na tabela.

Load
Load

Thrust bearing Flexible coupling
Bearing

Load
Load

Thrust bearing Flexible coupling
Bearing

PTESFR

DEGBIT

Al fine di migliorare le condizioni 
operative, si consiglia di applicare 
metodi come illustrato nel disegno 
in modo che un carico non venga 
applicato direttamente sull'asse.

Afin de respecter les conditions de 
fonctionnement, il est recommandé 
d’utiliser un procédé tel que représenté 
sur le dessin, de sorte qu’une charge ne 
soit pas appliquée directement sur l’axe.

In order to further improve the 
operating conditions, a method such 
as that shown in below drawing is 
recommended so that a direct load 
is not applied to the shaft.

Con el fin de mejorar aún más las 
condiciones de funcionamiento, un método 
como el que se muestra en el siguiente 
dibujo, donde se recomienda que una carga 
directa no se aplique sobre el eje.

Um die Betriebsbedingungen weiter 
zu verbessern, wird empfohlen das in 
der Zeichnung gezeigte Verfahren zu 
verwenden, so dass keine Last direk 
 auf die Achse angewendet wird.

De maneira a melhorar as condições 
de operação, é aconselhável aplicar 
métodos conforme os  mostrados no 
desenho ao lado, de maneira a evitar 
que a carga seja aplicada diretamente 
na haste do cilindro.

(a) (b)

(a) (b)
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PTESFR

DEGBIT

I seguenti grafici mostrano lo spostamento del punto A, 
nel quale è applicato il carico, che è distante 100 mm 
dal centro di rotazione.

Les graphiques suivants montrent le déplacement du 
point A, point où la charge est appliquée, qui est à une 
distance de 100 mm du centre de rotation.

The fallowing graphs show the displacement at point A, 
which is 100 mm apart from the center tof rotation, 
where the load is applied.

Los siguientes gráficos muestran el desplazamiento del 
punto A, en el cual se aplica la carga, que está 
distanciado 100 mm del centro de rotación.

Die folgenden Diagramme zeigen die Verschiebung von 
Punkt A, welcher 100 mm vom Drehzentrum entfernt ist, 
in dem die Last aufgebracht wird.

Os gráficos a seguir mostram o deslocamento do ponto A, 
no qual é aplicado a carga, que está distante 100 mm do 
centro de rotação.

TABELLA DI SPOSTAMENTO (VALORI DI RIFERIMENTO) 
TABLE DISPLACEMENT (REFERENCE VALUES)  
HUBTABELLE (REFERENZWERTE) 
DÉPLACEMENT DE LA TABLE (VALEURS DE RÉFÉRENCE) 
TABLA DE DESPLAZAMIENTO (VALORES DE REFERENCIA) 
TABELA DE DESLOCAMENTO (VALORES DE REFERÊNCIA)
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RT01 010

RT01 020

RT01 030

RT01 050

RT01 070

RT01 100

RT01

Serie RT01 


